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  نظام المرافعات الشرعية نظام المرافعات الشرعية 
 هـ12/5/2212وتاريخ ( 12/م)صدر بالمرسوم الملكي رقم 

 وتاريخ  1122ونشر في جريدة أم القرى  عدد 
 هـ6/2212/  21 

TTHHEE  LLAAWW  OOFF  

PPRROOCCEEDDUURREE  BBEEFFOORREE  

SSHHAARRII’’AAHH  CCOOUURRTTSS  
Royal Decree No. )M/21( 

20 JumadaI  1421 [ 19 August 2000] 
Umm al-Qura No.  3811 – 17 Jumada II 1421 

[   15 September 2000  ]  

 
 الباب الأول
 أحكام عامة

 
 :المادة الأولى 

تطبقققققح كم عققققققضا ا قققققو كمأمقققققق ق كم    مققققق    ق  قققققق    
 عضققققا كمعققق     ك، قققا   م  دأققققه م قققق    ا  ققق  كمضتقققق  
 كم ن م   قق  دق  و  مقلأ ك  ق   قم  ن  ق  ر تت قق   

جق كاك  ن  اقق ب ققق      ق  كمضتقق   كم قن م  تتأ ق  دقلأ  
 .  دلأ اذك كمن قا

PART ONE 

GENERAL PROVISIONS 

Article1 : 

   Courts shall apply to cases before them 

provisions of Shari’ah laws, in accordance 

with the Qur’an and Sunnah of the Prophet 

(peace be upon him), and laws promulgated 

by the State that do not conflict with the 

Qur’an and Sunnah, and their proceedings 

shall comply with the provisions of this Law. 

 : ثانيةالمادة ال
 ى كمتققققلأ مققققا قت قققق ك  عضقققققا اققققذك كمن قققققا ا ققققو كمقققق ا   

 فدققققق  د  ققققققم  ك،جققققق كاك  كمتقققققلأ مقققققا تقققققتا  بققققق  نفققققققذوم 
 :   تثنو  م ذمك  ق  أتلأ

م قققققققق ك  كم   مقققققققق  مادتدققققققققق  بقمن ققققققققب  م قققققققق اق ى ك - 
 .كم  د ا   ب  نفقذ اذك كمن قا

كم قق ك  كم   مقق  م   كا قق  بقمن ققب  م    ققق  كمققذك بقق    - 
 . ب  نفقذ اذك كمن قا

كمندقققق   كم نعققققم     كم    قققق  مطقققق ح كراتقققق ك   -ج
ب  جقق  اققذك كمن قققا بقمن ققب  منعضقققا كمن قم قق  كمتققلأ 

 . اد     ب  نفقذ اذك كمن ق

Article 2: 

   The provisions of this Law shall apply to 

cases brought before them that have not been 

adjudged and proceedings that have not been 

completed prior to the effective date hereof, 

except the following: 
(a) Articles amending jurisdiction 

in respect of cases filed prior 
the effective date hereof. 

(b) Articles amending time limits 
which started prior to the 
effective date hereof. 

(c) Provisions hereunder that 
establish or repeal methods of 
objection with respect to final 
judgments issued prior to the 
effective date hereof. 

 : لثةالمادة الثا
ضقق   جقق كا  ققم  جقق كاك  كم  كد ققق  تققا دققع عقه دققلأ    

   ن قا       ب   بأو دع عقه م  قق مقا  قن  ا قو 

Article 3: 

   Any procedure in a proceeding validly 

applied under laws in force shall remain 

valid unless otherwise provided for 

hereunder. 
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 . غ   ذمك دلأ اذك كمن قا

 
 :رابعةالمادة ال

ر  أبققققق   ك ط ققققق      دققققق  ر تضققققق م مدققققققعب  د ققققق     
 دقققق ع   قم قققق   عقققق  ا م   قققق  ذمققققك تضفققققلأ كم دقققق ع  
كم عت  ققق   ذك ضققققم كم ققق    قققم كمط ققق  كرعت ققققط مققق د  
م    ع ح    كر ت ثقح معح  دعو ز ك   م    انق  

ذك     م أقمقلأ  م كمق ا ى دق     . كمنقزكع د   ضققم  ك 
 . ا     دم قم  م  كمعضا ا و كم  الأ بنضق 

Article 4: 

   No claim or defense shall be accepted in 

which its proponent has no existing 

legitimate interest. Nevertheless, potential 

interest shall be sufficient if the claim is 

intended as a precaution to avoid imminent 

damage or to document a right the evidence 

for which might disappear by the time it is 

contested. The judge shall reject a case he 

deems fictitious, and he may punish the 

plaintiff. 

 : خامسةالمادة ال
ن م دلأ تأب  كم ا ى  م ثاث  ا و ك     م كم  كط   

مقققا  ضقققم دقققلأ كمب ققق  ج ققق    ذكضققق   قققق د ققق   دققق ع  اق ققق  
 .كم د ع   م  ام ت كؤ         

Article 5: 

   A case filed by at least three citizens in any 

matter involving public interest shall be 

accepted if there is no official agency in 

charge of that interest in the town. 

 : المادة السادسة
جقق كا بقققطاه  ذك نقق  كمن قققا ا ققو بطانقق م ، ضقق م ك   

جقق كا م  ر ،ف ب ققبب  كم قق    ققم ك   عقققب  ا قق  تد  قق
 عضققا بقققمبطام  غققا كمققن  ا  قق   ذك ثبقق  تعأققح كم ق قق  

 .ج كا ، م ك

Article 6: 

   An action shall be invalid if declared null 

and void by a provision hereunder or is so 

flawed that the purpose thereof is not served. 

However, it shall not be adjudged invalid, 

notwithstanding such a provision, if it is 

proven that the purpose of the action is 

definitely achieved. 

 : المادة السابعة
 ققق  كمأقمقققلأ دقققلأ كمج  قققق   دقققلأ  جققق   م  عمققق     

ج  ققق   جقق كاك  كمقق ا ى ضقتقق   عقق   كم عمقق       قق  
ذك ت ذ  عم   كمضقت  د  أقملأ ت ملأ     كمأقملأ م  ك 

 . ك،ج كا  تع    كم عم 

Article 7: 

   A clerk shall attend all hearings and all 

case proceedings along with the judge, and 

shall keep a record and sign it together with 

the judge. If the clerk fails to attend, the 

judge may assume the procedure and take 

the minutes. 

 

 : المادة الثامنة
ر  جققق ز م  عمققق  م  ر م ضتبققق   غ ققق اا  قققم  اققق كم    

كمأمقة  م  بقعق  ك ا قاه  ق د  دقلأ عق      ققمف ا دقلأ 
ب ققققققا    بققققققأز كج ا    بأ ققققققق ب ا     كمقققققق اق ى كمدقدقققققق 

ر ضققققم اقققذك كم  ققق    دققق ق اا عتقققو كم  جققق  كم كب ققق  م  ك 
 .بقطاه 

Article 8: 
   Process servers, clerks, and such other 

judicial assistants may not perform any work 

that lies within the scope of their jobs in 

cases involving them or their spouses, 

relatives, and in-laws up to the fourth 

degree, and any such work shall be null and 

void. 
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 : المادة التاسعة
ا   ققق دققلأ اققذك  تع قق  كم قق    كم  كا قق  كم ندقق     

   تبققق  غققق    عققق   .  كمن ققققا ع ققق  تأققق  ا  ا كمأققق ى
 .ض    ا ن ق ت 

Article 9: 
   Periods and time limits set forth herein 

shall be calculated according to Umm al-

Qura calendar, and sunset of each day shall 

be considered the end of that day. 

 

 : المادة العاشرة
 أدقق  ب عقق  ك، ق قق  دققلأ تطب ققح  عضقققا اققذك كمن قققا    

. كم ضققققققم كمقققققذك  أطنققققق  كمعقققققد  ا قققققو  جققققق  كرات قققققق 
 عق    ق ق  كمعقد  كم ضقققم    ق قمن قب  م بق   كم عق   ب

 بقمن قققب  م    ققق د م . كمقققذك  أطنققق  انققق    ق ققق  كمققق ا ى
 ع    ق ق  كمعقد  كم ضققم كم   ق ف         كم جنقا 

 . كم  ج م د  
  ج ز  ك عد   م  دتق   ع    ق   دقدققه  ت أقو 

بعققققققأم   م قققققق د قققققق  ك،دطققققققق ك   كمتب   ققققققق  كمتققققققلأ ت جقققققق  
 ق ا     ن  بق،مقد   مقو  عق    ق تق    كم       

 .كم قا

Article 10: 
   In the application of the provisions hereof 

“place of residence” shall mean the place 

where a person normally resides. For 

nomads, the place of residence shall be 

deemed the place where a person lived when 

the case was filed. For detainees and 

prisoners, the place of residence shall be 

deemed the place where a person is detained 

or imprisoned. Any person may designate a 

particular place of residence for receiving 

the notices and service of process addressed 

to him regarding specific matters or 

transactions, in addition to his general place 

of residence. 

 

 :  المادة الحادية عشرة
ر  جقققق ز نأقققق   ك  مقققق    د قققق  بط  أقققق  دققققع ع     

م عض    دتد   مو  عض      ج    د ى  بق  كمعضقا 
 .د  ق

Article 11: 
   No case properly filed with a competent 

court may be transferred to another court or 

agency before judgment is rendered. 

 

 : عشرة ادة الثانيةالم
  قققق     ققققتا كمتب  قققق  ب  قققققط  كم عمقققق  م بنقققققا ا ققققو   

ط ققققق  كمددقققققا      ك ة كم عض ققققق م   أققققق ا    كمأقمقققققلأ 
جق كاك   تأق  ا    ك  ققق ،ك قب قق ت كمددق ا     ضاؤاقا ب

م  عمققق  م متب    ققققم   جققق ز كمتب  ققق  ب  ققققط  دققققع  
 .  كم ا ى  ذك ط   ذمك

Article 12: 
   Processes shall be served by servers at the 
judge’s order or at the request of the 
adversary or the court administration. 
Adversaries or their attorneys-in-fact shall 
follow up the procedures and give the 
relevant papers to servers for service. 
Service may be done by the plaintiff at his 
request. 
 

 : المادة الثالثة عشرة
ر  جقق ز  جقق كا  ك تب  قق     تنف ققذ دققلأ  عقق  ك، ق قق     

 ب  ع  ح كمع    ر ب   غ  ب قم  ر دلأ   ققا كم طق  
كم  قققق   م  ر دققققلأ عقققققر  كممقققق   ة  بقققق ذم ضتقققققبلأ  ققققم 

 . كمأقملأ

Article 13: 
   No process may be served or judgment 
executed in the place of residence before 
sunrise or after sunset or during official 
holidays, except in compelling 
circumstances and with the written 
permission of the judge. 
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 : ادة الرابعة عشرةالم
 جقق   م  ضقق م كمتب  قق   ققم ن ققدت م  تطقققبأت مم  عقق كا ق    

ذك ت     قم   م ت ق    جق   مق  ا ت  ق د م  ك د ى د  ةم  ك 
 .  كمد   بأ   ا  اا

 :  ج   م  عت   كمتب    ا و  ق  أتلأ
  مققققق ع كمتب  ققققق م  تق  دققققق  بققققققم  ام  كمعققققق  م  كم قققققن م  –  

 . كم قا  كمتلأ تا د  ق
كر ققققا كمضق قققق  مطقمقققق  كمتب  قققق م    نتقققق م       فتققققق م  - 

  عقق    ق تقق م  كر ققا كمضق قق  م ققم   ث قق م    نتقق  
 .  ع    ق ت        فت م   

   فتق م  كر ا كمضق   م م  ج   م   كمتب   م    نتق     -ج
  عققق    ق تققق م دققق م مقققا  ضقققم  عققق    ق تققق       ققققه 

 .    كمتب    دآد   ع    ق   ضقم م 
 .  ك ا كم عم   كم عض   كمتلأ      م   ق -  

 م ققق  دققق  ة    ققق  كمتب  ققق م  دقققفت م   ققق   ك قققا   قققم  –هـــ 
 .م     ثبق  ك تنقا    بب  ت      ا و  د  ق

 .ت     كم عم  ا و ض   م ك د   كمد  ة  – 

Article 14: 

   A service of process must be in duplicate, an 

original and an identical copy. There shall be as 

many copies as there are persons if several persons 

are served. 

   The process must contain the following: 

(a) The subject and date of the 

process, giving the day, the month, 

the year, and the hour of the 

service. 

(b) The full name, occupation or job, 

and place of residence of the 

person requesting the process as 

well as the full name, occupation 

or job, and place of residence of 

his representative. 

(c) The full name, occupation or job, 

and place of residence of the 

person served. If the place of 

residence at the time of service is 

unknown, the process shall be 

served at the last [known] place of 

residence. 

(d) The name of process server and the 

court where he works. 

(e) The name and capacity of the 

person who received a copy of the 

process, and his signature on the 

original, or an entry showing his 

refusal and the reason therefor. 

(f) The server's signature on both the 

copy and original. 

 : المادة الخامسة عشرة
  ق ا كم عمق  دق  ة كمتب  قق   مقو  قم  جقق   م ق  دقلأ  عقق    

ر د  ققق   ق  مقققو  قققم   جققق  دقققلأ ك  م  جققق م       ا  ققق     ق تققق 
 م  ا ق     ق بق    دق ق و         م كم قضن م    ق ت  ع  

مقا   جق   قن ا  عق       ذك م   ج    م      دلأ د  ت م دق
  ا كمد  ة ع   ك عق ك   مقوا د  ك تن   م  ج  ام كمت    

   عقققق    مقققق   كم  ضققققز      ققققا كمعقققق ط      كمعققققلأا قققق ة 
دققلأ نطقققح كمتب  قق   ق قق  كم  جقق   م قق   كمأب  قق  كمققذ م  أقق   عقق  

 . كدتدقد ا ع   كمت ت   كم قبح
ع نققق  بقمتفدققق   دقققلأ  دقققلأ  ا قققو كم عمققق   م  بققق م ذمقققك   

دققا    بقق   اعقق  م  قققا   كم عمقق  دقق  كمتب  قق  م  ا ققو 
  ق   مقو كم  جق   م ق    ك  ق   م ،ت   ا كمد  ة م ج   ك م 

Article 15: 
   The server shall deliver a copy of the process 

to the person to be served at his place of 

residence or work if available; otherwise, he 

shall deliver it to whoever of his family 

members, relatives, and in-laws residing with 

him is present, or to whoever works in his 

service that is present. If none of them is present 

or the one present refuses acceptance, the copy 

shall be delivered, according to the 

circumstance, to the Umdah of the quarter, the 

police station, to the head of the ‘center’, or the 

chief of the tribe within whose jurisdiction lies 

the place of residence of the person to be served, 

in that order. 

   The process server shall indicate same in detail 

at that time on the original of the process. Within 

twenty-four hours of the delivery of a copy to 

the administrative agency the server shall send a 

letter - registered with acknowledgement of 
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 قققق     ققققجاه  –   عقققق    ق تقققق     ا  قققق  دطقبقققققه  كمتب  قققق  دققققلأ
دبقق و د قق   م كمدقق  ة  قق     مققو كمج قق    – بقمت قق ا عقق ق  

 . ك    ،ك

receipt - to the person to be served at his place 

of residence or work notifying him that a copy 

had been delivered to the administrative agency. 

 
 :المادة السادسة عشرة

ا ققو   كضققز كمعقق ط   ا قق  ك ع قققا  م   قققا  ك  عمقق     
  .كم عض   ا و   كا    ت  دلأ ع    كردتدق 

Article 16: 
   Police stations and quarter Umdahs (Chief) 

shall, within the limits of their jurisdiction, 

assist the court server in the performance of 

his task. 

 : ةعشر  المادة السابعة
  تقو  ق ا  مقو عقد   قم  جق   م ق   ض م كمتب    ن ق  قه    
 .       ا   ق ت م  دلأ غ    ع    

 

Article 17: 
   A process shall be legal if served on the 

person of the one to be served, even if at 

other than his place of residence or work. 
 

 : عشرة المادة الثامنة
 :ا و كمنع  كلآتلأت   ا د  ة كمتب      ض م   
 ققققق  ت  ققققح بققققق ج زة كمعض   قققق   مققققو  ؤ قققققم ق     ققققم   –  

 .  ن   ان ا
 ققق  ت  ققح بق عققدق  ذ ك كمعددقق   كم  ن  قق  كم ق قق   - 

 . مو       ق     م   أ ا  أق  ا     م   ث  ا 
ق   كمج   قققق   كم ؤ  قققق  كمدقدققق   قققق  ت  قققح بقمعققق ض -ج

 .  مو       ق     م  أ ا  أق  ا     م   ث  ا 
 كم ؤ  ققق  ك جنب قق  كمتققلأ م ققق دقق ع   ققق  ت  ققح بقمعقق ضق  - 

كمفقق ع     ققم  نقق        ض قق  دققلأ كم   ضقق   مققو  قق   
 .ان     كم ض       م  ن   ان 

 ا  مقوق ق  ت  ح ب جق  كمأ ك  كم   ع    م دلأ عض  ق – ه 
 .متب   ككم  ج  كم بقع  م م  ج   م   

 .  ق  ت  ح بقمبعق ة  ا ق  كم فم  مو كم بقم  –  
 ققق  ت  ققح بقققم عج   ا قق  ا  مققو ك  دقق قا    ك  م قققا  –ز 

 . ع   ك ع ك 
كم قققق    دققققلأ  ققققق  ت  ققققح بقم  ققققج ن م  كم   قققق د م  مققققو  -ح 

 .كم جم     ع  كمت   ف
    قق  ف     عقق   ققق  ت  ققح ب ققم مقق   مقق   عقق    ق قق –ط 

بقققمط ح    ق قق   دتققق  دققلأ كم   ضقق   مققو  زك ة كم كد  قق 
 . ،اان  بقمط  أ  كم نق ب  تب   ك، ك    كم

Article 18: 
   Process copies shall be delivered as follows: 

(a) With respect to government 

agencies, to their heads or those 

acting for them; 

(b) With respect to public corporate 

persons, to their managers or 

those acting for them or 

representing them; 

(c) With respect to companies, 

societies, and private 

establishments, to their 

managers or those acting for 

them or representing them; 

(d) With respect to foreign 

companies and establishments 

which have a branch or an agent 

in the Kingdom, to the branch 

manager or the one acting for 

him or to the agent; or the one 

acting for him; 

(e) With respect to armed forces 

personnel and those of similar 

status, to the immediate superior 

of the person to be served; 

(f) With respect to sailors and ship 

personnel, to the captain; 

(g) With respect to interdicted 

persons, to their trustees or 

guardians as the case may be; 

(h) With respect to prisoners or 
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detainees, to the warden of the 

prison or detention center; 

(i) With respect to persons who 

have no known place of 

residence or designated place of 

residence in the Kingdom, to the 

Ministry of Interior in the 

regular administrative ways for 

notification by appropriate 

means. 
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 :المادة التاسعة عشرة

دققققلأ ج  قققق  كمعقققققر  كم ندقققق   ا   ققققق دققققلأ كم ققققق ة    
كم قققبأ   ذك ك تنقق  كم قق ك  تب   قق      ققم  نقق   انقق   ققم 
ت ق ا كمدقق  ة     قم كمت   قق  ا قو  دقق  ق بقمت ق ا د  ققو 
كم عمققق   م  ثبققق  ذمقققك دقققلأ ك دققق   كمدققق  ةم    ققق ا 

 قققق ة كمتقققلأ  أققق  دقققلأ  كمققق ة كدتدقدققق ق  عققق  ة ملإ   كمدققق
 .  ق ة،كمتب       كمج   كمتلأ ت  ن ق ك   كم  ج   م   ق  

Article 19: 
   In all the cases set forth in the preceding 

article, if the person to be served or the one 

acting for him refuses to receive the copy or 

sign the original acknowledging receipt, the 

server shall so indicate on the original and 

the copy, and deliver the copy to the amirate 

within whose jurisdiction lies the place of 

residence of the person to be served, or to 

the agency designated by the amirate. 

 

 :المادة العشرون
كمتب  قققق  دققققلأ ب قققق    م قققق   ق قققق  كم  جقققق   ذك ضقققققم  عقققق     

 جنبقققققققلأ دت  ققققققق  دققققققق  ة كمتب  ققققققق   مقققققققو  زك ة كمدق ج ققققققق  
  ضتفقو بققم   كمقذك  ف ق   ممت د   ق بقمط ح كم ب   ق ق  
 .كمتب     م   د   كمد  ة  مو كم  ج  

Article 20: 
   If the place of residence of the person to be 

served is in a foreign country, a copy of the 

process shall be sent to the Ministry of 

Foreign Affairs, for communication by 

diplomatic means. A reply stating that the 

copy has reached the person to be served 

shall be sufficient. 

 :العشرونالمادة الحادية و 
ق ج نطقققققح  ذك ضقققم  عقققق  كمتب  قققق   كدققق  كم   ضققق  دقققق   

 . كدتدق  كم عض  
كم عض قق   اققذو دت  قق  ك   كح كم قق ك  تب    ققق  ققم  مقق  

    قمققق  ق  مققققو  مقققق       قمقققلأ كم عض قققق  كمتققققلأ  أقققق  
 .  كمتب    دلأ نطقح كدتدقد ق

Article 21: 
   If the in-Kingdom place of service lies 

outside the court’s jurisdiction, the papers to 

be served shall be sent by the Chief judge or 

the Judge of such court to the Chief Judge or 

the Judge of the court within whose 

jurisdiction the service lies. 

 

 :والعشرون لثانيةاالمادة 
كم  كا ققق  كم ندققق     مقققو تمققققف  ققق ة  قققت م    ققققه    

 . دق ج كم   ض     ق تا   ق ن ق قه م م  ض م  ع  
 

Article 22: 
   Sixty days shall be added to the statutory 

time limits for persons whose place of 

residence is outside the Kingdom. 
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 :المادة الثالثة والعشرون

بق  قا    بقمعق       بقم قن م   ذك ضقم كم   ق   أ  كه    
م    كم قق ا كمققذك عقق   د قق  اققا،دققا  ع قق   نقق   قق ا ك

م    ققققققق م    ك  ققققق  كم  تبققققق  دقققققلأ ن قققققق  كمن ققققققا  ج  ققققققه 
نأمققققا كم ققق ا ك د ققق   نققق   ذك ضققققم ق  نأمقققلأ كم   قققق  ب

جق كام   قق  ذك ضققم كم   قق    قق ، ج   م  عدق  د ق  ك
جقق كا دققا  جقق ز عدقق   ك،جقق كا ، جقق  كنأمقققؤو  بقق  ك

ذك ضققققم  ك  .   ر ب ققق  كنأمققققا كم ققق ا ك د ققق   قققم كم   قققق 
بقم قققاق  ضقققم ع ققق  كم قققا  كمتققلأ  بقق    كم   ققق   أقق  كه 

 .د  ق  كم قا  كمتلأ  نأملأ د  ق ا و كم ج  كم تأ ا
ذك دققق ف ردقق  كم   ققق  اط قق    قق      تقق        مققو  ك 

 .  ا ا   ب  اق 

Article 23: 
    A time limit defined in days, months, or 

years, shall not include the notice day or the 

day on which the event which by law 

initiated the time limit occurred. The time 

limit expires at the end of the last day if the 

action is to take place within that time limit. 

If the time limit is one that must expire 

before the action, then the action may take 

place only after expiry of the last day of the 

time limit. If a time limit is defined in hours, 

its starting hour and its hour of expiry shall 

be calculated as aforesaid. 

   If the time limit expires on an official 

holiday, it shall extend into the first working 

day thereafter. 
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 الباب الثاني
 الاختصاص
 الفصل الأول

 الاختصاص الدولي
 :المادة الرابعة والعشرون

ت دققق   تدققت   عققققضا كم   ضققق  بن ققق  كم اققققق ى كمتقققلأ   
 ق قققق  اقققققا      ضققققم مقققق   عقققق   ا ققققو كم قققق   ك  مقققق  مققققا

كم ت  أقق    قق كم  ن دتققق  دققلأ كم   ضقق  د  ققق اقق ك كمقق اق ى 
 .ب أق   ك   دق ج كم   ض  

 

PART TWO 

JURISDICTION 

Chapter I 

International Jurisdiction  

Article 24: 

   The Kingdom’s courts shall have 

jurisdiction over cases filed against a Saudi, 

even if there is no record of his general or 

designated place of residence in the 

Kingdom. Excepted are cases in rem 

involving real estate located outside the 

Kingdom. 

 

 :المادة الخامسة والعشرون
تدقققت   عققققضا كم   ضققق  بن ققق  كمققق اق ى كمتقققلأ ت دققق     

 ق   اققا     دتقق   م   ع   كمذك غ   كم    كا و 
كم ت  أقق  ب أققق   ن قق كم  دققلأ كم   ضقق  د  ققق اقق ك كمقق اق ى 

 . دق ج كم   ض  

Article 25: 

   The Kingdom’s courts shall have 

jurisdiction over cases filed against an alien 

who has a general or a designated place of 

residence in the Kingdom. Excepted are 

cases in rem involving real estate outside the 

Kingdom. 

 : المادة السادسة والعشرون
تدقققت   عققققضا كم   ضققق  بن ققق  كمققق اق ى كمتقققلأ ت دققق     

 ق قق  اقققا     كمققذك مقق   مقق   عقق   غ قق  كم قق   كا ققو 
 :  دتق  دلأ كم   ض  دلأ ك ع ك  كلآت   

  ضق  ذك ضقنق  كمق ا ى  ت  أق  ب قق    جق   دقلأ كم   -  
 .  ذو   بقمتزكا ت تب  كم   ض   ع  نع م     تنف

دا  ُ ع   دلأ  ضقن  كم ا ى  ت  أ  ب  ذك -  
 . كم   ض 

 ذك ضقنقققق  كمقققق ا ى ا ققققو  ضثقققق   ققققم  كعقققق   ضقققققم  -ج 
 . دلأ كم   ض  ق     ع اا  ع  

 

Article 26: 

   The Kingdom’s courts shall have 

jurisdiction over cases filed against an alien 

who has no general or designated place of 

residence in the Kingdom in the following 

circumstances: 

(a) If the lawsuit involves property 

located in the Kingdom or an 

obligation considered to have 

originated or is enforceable in 

the Kingdom. 

(b) If the lawsuit involves 

bankruptcy declared in the 

Kingdom. 

(c) If the lawsuit is against more 

than one person and one of 

them has a place of residence 

in the Kingdom. 

 

 
 : المادة السابعة والعشرون

تدقققت   عققققضا كم   ضققق  بققققمن   دقققلأ كمققق ا ى كم أق ققق     
Article 27: 

   The Kingdom’s courts shall have 

jurisdiction over cases filed against an alien 
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 ق ققق      عققق  قققققكمقققذك مققق   م غ ققق  كم ققق   كا قققو كم  ققق ا 
 :اقا     دتق  دلأ كم   ض م  ذمك دلأ ك ع ك  كلآت  

ب ك قق   ك     ذك ضقنق  كمقق ا ى   ق مق  دققلأ اأق  ز كج  قق - 
 . دلأ كم   ض 

 ققققق  اأققققق  دكمطقققققاح     ذك ضقنققققق  كمققققق ا ى بط ققققق   - 
كمققققز كج  ضقنقققق    د اقققق   ققققم كمز جقققق  كم قققق         
كمتققلأ دأقق   جن قق ت ق ب ققب  كمققز كج  تققو ضقنقق   ك 

 ى ق ن  ققققققق  أ  قققققق  دققققققلأ كم   ضقققققق م    ضقنقققققق  كم اقققققق
كم أ  ققق  دقققلأ  غ ققق  كم ققق     م كمز جققق  ق   قققق  د اققق
    ق قق  قذك   ضقققم مقق   عقققو ز ج ققق كمققق  ا قققكم   ضقق
اجق  ز جتق   ج ق   عق   ز ج  ق قققم كمقو ضقد  ق  ت

  ق تقققق  دققققلأ كمدققققق ج    ضقققققم  قققق  ُ ب قققق   ققققم   كمققققلأ 
 . كم   ض 

مققق    ذك ضقنققق  كمققق ا ى بط ققق  نفأققق   ضققققم كم ط ققق   -ج 
 . دلأ كم   ض  كمنفأ   أ  قه 

   ض م ذك  ضقن  كم ا ى بعأم ن   د    دلأ كم   -  
ب  أم   م   قم  كم ر   ا و     ضقن   ت  أ 

قم م أقد     كم ط    كمنف     كم ق   تو ض
 .دلأ كم   ض    ق  كمعج  ا     ع  

 ققققققم    ذك ضقنققققق  كمققققق ا ى  ت  أققققق  ب  قققققأم   قققققم   -هـــــ 
 قق    قه لأ ك عقق ك  كمعددقق   ك دقق ى  ضقققم كم قق ا

 أ  ققه دقلأ كم   ضق م  ذمقك  ذك  غ ق   ق   ك   ضقم 
 ق قققق    قققق  ف دققققلأ  مققققا  ضققققم م  قققق او ا  قققق   عقققق  

 .كمدق ج

Muslim who has no general or designated 

place of residence in the Kingdom in the 

following circumstances: 

(a) If the case is against a 

marriage contract to be 

executed in the Kingdom. 

(b) If the case is for divorce or 

annulment of a marriage 

contract and is filed by a 

Saudi wife or one who has 

lost her citizenship by reason 

of marriage if either one is 

residing in the Kingdom, or a 

non-Saudi wife residing in 

the Kingdom, against her 

husband who has a place of 

residence therein if her 

husband abandoned her and 

took residence abroad or if he 

was deported from the 

Kingdom’s territory. 

(c) If the lawsuit is for support 

and the person for whom 

support is claimed resides in 

the Kingdom. 

(d) If the lawsuit involves 

paternity of a child in the 

Kingdom or relates to an 

issue of custody over a 

person or property when the 

minor or the one to be 

interdicted has a place of 

residence in the Kingdom. 

(e) If the lawsuit involves some 

other personal status issue 

and the plaintiff is a Saudi or 

an alien residing in the 

Kingdom, if the defendant 

has no known place of 

residence abroad. 

 

 
 :المادة الثامنة والعشرون

 ى كم  ن ققققق  كم ت  أقققق  ب أققققق  دقققققق ج قد  ققققق اقققق ك كمقققق ا   
Article 28: 

   Except for cases in rem involving real 

estate outside the Kingdom, the Kingdom’s 

courts shall have jurisdiction to adjudicate 
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كم   ضق  تدقت   عققضا كم   ضقق  بققمعضا دقلأ كمقق ا ى  ذك 
 مققققققق  مققققققا تضقققققققم  كد ققققققق  دقققققققلأ   قققققققق بقققققق  كم تققققققق كا قم  ر ت

 . كدتدقد ق

cases when the litigants accept these courts' 

jurisdiction, even if the matter does not fall 

within their jurisdiction. 

 

 : المادة التاسعة والعشرون
تدقققققذ كمتقققق كب   كمتعف  قققق  قتدققققت   عقققققضا كم   ضقققق  ب   

 كم  ت   كمتلأ تنفذ دقلأ كم   ضق   مق  ضقنق  غ ق   دتدق  
 .بقم ا ى ك د   

Article 29: 

   The Kingdom’s courts shall have 

jurisdiction over preventive and temporary 

measures enforced in the Kingdom, even 

though they had no jurisdiction over the 

original case. 

 

 :المادة الثلاثون
دتدقققققق  رق   عققققققضا كم   ضققققق    قققققتتب  كدقققققدتك   

بن   كم  قم  ك  م    كمط بقق  كم ق مق  ا قو كمق ا ى 
 ا ى م  ضقققذك ن ققق  ضققق  ط ققق   ققق تبط ب قققذو كمققق ك دققق   

 .  أتملأ ع م     كم  كم   م  ن      ق

Article 30: 

   A corollary of the jurisdiction of the 

Kingdom’s courts shall be jurisdiction over 

consideration of preliminary issues and 

requests incidental to the original case as 

well as consideration of any request which 

relates to such a case and is required by the 

proper process of justice. 
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 الفصل الثاني
 الاختصاص النوعي

  :الثلاثون المادة الحادية و 
م  م غ    دا  ب ق  أملأ بق  ن ققا   ق كم كم  ققما   

 ب ققق م  عقققضا كم ق قق   ققم كدتدققق  دققلأ ن قق  كمقق ا ى 
م عقضا كمجزم   بققمعضا دقلأ كمق اق ى كم أق    م تدت  ك

 -:ت   كلآ

 .  ا ى  ن  كمت    م ع قزة   ا ى ك ت  ك اق - 
 ى كمتلأ ر تز      ت قق ا قو اعق ة ررف   قكم ا - 

م  تعقققققق   كمامعقققققق  كمتنف ذ قققققق  ض ف قققققق  تأقققققق       قققققق  
  .كم ا ى 

د ققق       جقققق  ر تز ققق  ك جققق ةق  ب أققققكمققق ا ى كم ت  أققق -ج
لأ كمعقققققق   بعقققققق ط  ر تتمقققققق م ا ققققققو  مققققققف   دقققققق

 . كم طقمب  ب ق  ز   ا و اع ة ررف  
كم ا ى كم ت  أ  ب أ  ا ق  ر تز ق  ك جق ة    كم كتق  - 

د ققق  ا قققو  مقققف   دقققلأ كمعققق   بعققق ط  ر تتمققق م 
 . كم طقمب  ب ق  ز   ا و اع ة ررف  

  جقق ز انقق  كر تمقققا ت قق    كم بقققم  كم ققذض  ة دققلأ     
ق م    قققم اقققذو كم قققق ة  ذمقققك بأققق ك   قققم كمفأققق ك    م جققق

 ج قق  كمأمقققا ك ا ققو ب  متقق  كم ق قق  بنقققا ا ققو ك تقق كح 
 . م  ز   كم    

Chapter II. 

Subject-Matter Jurisdiction 

 

Article 31: 

   Without prejudice to the provisions of the 

Grievance Board Law and to the general 

courts’ jurisdiction to consider real estate 

cases, Summary Courts shall have 

jurisdiction to adjudicate the following 

cases: 

(a) Lawsuits for restraining 

interference with possession or 

for recovery of possession. 

(b) Lawsuits where the value does 

not exceed ten thousand riyals. 

The Implementation 

Regulations shall prescribe 

how to estimate value of the 

claim. 

(c) Lawsuits involving leases 

where the rent does not exceed 

one thousand riyals a month, 

provided that the claim does 

not exceed ten thousand riyals. 

(d) Lawsuits involving labor 

contracts where the salary or 

wage does not exceed one 

thousand riyals a month, 

provided that the claim does 

not exceed ten thousand riyals. 

   The sums stipulated under Paragraphs B, 

C, and D of this article may be amended as 

required by a decision of the full 

membership of the Supreme Judicial Council 

on the recommendation of the Minister of 

Justice. 
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 : المادة الثانية والثلاثون

 م غ    دا  ب ق  أملأ ب  ن قا    كم كم  قمام     
تدققت  كم عقققضا كم ق قق  بج  قق  كمقق اق ى كمدق جقق  اققم 
كدتدق  كم عقضا كمجزم  م  م ق ا و  ج  كمدد   

  -:كمن   دلأ ك     كلآت   
 . ج    كم اق ى كم  ن   كم ت  أ  بقم أق   -  
ثبق  كم  فم  د ك  عجج كر  -    تعضقام  ك 

ثبق  كمز كج م  كم د   م     قع ك،  ك  ب  م  ك 
 كمطاح م  كمد   م  كمن   م  كم دقة م  عد  

 . كم  ث  
  ق   ك  د قا م  ك  م قا م  كمن ق  م  ك،ذم  -ج 

م ا دلأ كمتد دق  كمتلأ  ت ت ج   ذم كمأقملأ م 
 .  ازم ا ان  كر تمقا 

 .  ق د   كمنفأ   ك  أقط  -د 
 . تز  ج  م ر  ملأ م ق  م كمن قا  -اق 

 . كمعج  ا و كم ف قا  كم ف   م  -    

Article 32: 

   Without prejudice to the provisions of the 

Grievance Board Law, General Courts shall 

have jurisdiction over all cases outside the 

jurisdiction of Summary Courts. 

Specifically, they may consider the 

following: 

(a) All cases in rem dealing with 

real estate. 

(b) Issuing title deeds, registration 

of endowment and hearing the 

declaration thereof, and 

recording marriages, probate, 

divorce, khul’ divorce at the 

insistence of the wife, 

paternity, death and 

determination of heirs. 

(c) Designating trustees, 

guardians, and administrators 

and permitting them to 

perform actions that require 

the judge’s permission, and 

dismissing them if required. 

(d) Imposing and waiving support. 

(e) Marrying off women who have 

no guardians. 

(f) Interdicting spendthrifts and 

bankrupts. 

 

 :المادة الثالثة والثلاثون
تدقققت  كم عض ققق  كم ق ققق  بج  ققق  كمققق اق ى  كمأمقققق ق    

كم كد   دلأ كدتدقق  كم عض ق  كمجزم ق  دقلأ كمب ق  كمقذك 
 . ر   ج  د    عض   جزم  

Article 33: 

   General Courts shall have jurisdiction over 

all claims and cases under the jurisdiction of 

Summary Court in towns where no 

Summary Court exists. 
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 الفصل الثالث

 الاختصاص المحلي
 :المادة الرابعة والثلاثون

تأققققققا كمقققققق ا ى دققققققلأ كم عض قققققق  كمتققققققلأ  أقققققق  دققققققلأ نطقققققققح    
 قق  م دقق م مققا  ضققم مقق  كدتدقدقق ق  عقق    ق قق  كم قق او ا 

 عققق    ق ققق  دقققلأ كم   ضقققق  د ضققق م كردتدقققق  م  عض قققق  
كمتققلأ  أقق  دققلأ نطقققح كدتدقدقق ق  عقق    ق قق  كم قق الأ م 
ذك ت    كم  او ا   ا ضقم كردتدق  م  عض ق  كمتقلأ   ك 
 أقق  دققلأ نطقققح كدتدقدقق ق  عقق    ق قق  ك ضث  قق  م  دققلأ 
عققق  كمت ققق ك  ضقق م كم قق الأ بقمد ققق  دققلأ   ق قق  كمقق ا ى 

 ك  عض قق   أقق  دققلأ نطقققح كدتدقدقق ق  عقق    ق قق    قققا 
 .  ع اا

Chapter III. 

Venue 

Article 34: 

   A lawsuit shall be filed with the court 

with jurisdiction over defendant’s place of 

residence. If he has no place of residence in 

the Kingdom, jurisdiction belongs to the 

court with jurisdiction over plaintiff’s place 

of residence. If there are several 

defendants, jurisdiction belongs to the court 

with jurisdiction over the place of residence 

of the majority. In case of equal numbers, 

plaintiff shall have the option of filing the 

case with any court with jurisdiction over 

the place of residence of any of them. 

 

 : المادة الخامسة والثلاثون
   كمتأ   بأعضقا كردتدق  كم أ  ة م   كم كم  ققما     

تأقققا كمقق ا ى ا ققو  ج ققزة ك، ك ة كمعض   قق  دققلأ كم عض قق  
كمتقققلأ  أققق  دقققلأ نطققققح كدتدقدققق ق  كم أققق  كمققق م   م قققق م 
  جققق ز  دققق  كمققق ا ى  مقققو كم عض ققق  كمتقققلأ  أققق  دقققلأ نطققققح 

 قققم  كم ت  أقق  كدتدقدقق ق دقق ع كمج قققز كمعضقق  لأ دققلأ كم 
 .بذمك كمف ع

Article 35: 

   Subject to the established jurisdiction 

provisions of the Grievance Board, cases 

against government administrative agencies 

shall be filed with the court with 

jurisdiction over the head office thereof. A 

lawsuit may be filed with the court with 

jurisdiction over the branch of a 

government agency in matters relating to 

that branch. 

 

 
 
 
 
 
 

 : المادة السادسة والثلاثون
تأقا كم ا ى كم ت  أ  بقمع ضق     كمج   ق  كمأقم      

   كمتلأ دلأ     كمتدف      كم ؤ  ق  كمدقد  دلأ 
ض   كمتلأ  أ  دلأ نطقح كدتدقد ق   ضز   ك ت قم كم ع

Article 36: 

   Lawsuits relating to existing companies 

and societies or those under liquidation, or to 

private establishments, shall be filed with the 

court with jurisdiction over the head office 

thereof irrespective of whether the case is 
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  كا ضقن  كم ا ى ا و كمع ض     كمج        
كم ؤ    م     م كمع ض     كمج        كم ؤ    
ا و  ع  كمع ضقا    ك امقا م     م ع  ك    
ام  ا و رد  م   ج ز  د  كم ا ى  مو كم عض   

كمج      كمتلأ  أ  دلأ نطقح كدتدقد ق د ع كمع ض    
 .   كم ؤ    م  ذمك دلأ كم  قم  كم ت  أ  ب ذك كمف ع 

against the company, society, or 

establishment, or by the company, society, 

or establishment against a partner or a 

member, or by a partner or member against 

another. A lawsuit may be filed with the 

court with jurisdiction over the branch of a 

company, society, or establishment in 

matters relating to that branch. 

 

 :المادة السابعة والثلاثون
ك تثنقا  م كم ق ة كم كب    كمثاث م  ض م م   الأ    

بقمنفأ  كمد ق  دلأ   ق    ا كو دلأ كم عض   كمتلأ  أ  
دلأ نطقح كدتدقد ق  ع    ق   كم  او ا       

 .كم  الأ 

Article 37: 

   As an exception to Article 34, a claimant 

of support shall have the option of filing his 

lawsuit with the court with jurisdiction over 

the place of residence of either claimant or 

defendant. 

 

 

 :المادة الثامنة والثلاثون
ت   كم   ن     كمأ    نطق قه  ع  قه م  عض   كم  جق  ة    

   كمنطقح ب ق م  ان  ت    كم عقضا د  ق  ع    ز   كم 
كم ع لأ مض   ن قق بنققاه ا قو ك تق كح  قم  ج ق  كمأمققا 
ك ا ققو م   تتبقق  كمأقق ى كمتققلأ مقق   ب ققق  عقققضا  عض قق  
  ققققق   ب ققققق ة  م  قققققق م  انققققق  كمتنققققققزع ا قققققو كردتدقققققق  

تعق  كم ا ى  مو  عض ق   -  جقبقه      بقه   -كم ع لأ 
 .كمت   ز م ب  دلأ   م ع كمتنقزع

Article 38: 

   A city or village shall be considered the 

scope of the venue of the court existing 

there. If there are several courts, the Minister 

of Justice shall define the venue of each 

pursuant to a suggestion from the Supreme 

Judicial Council. Villages that have no court 

shall fall within the jurisdiction of the court 

of the nearest town. Whenever there is a 

dispute affirming or denying venue, the case 

shall be referred to the Appellate Court for 

deciding the subject of the dispute. 
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 الباب الثالث

 رفع الدعوى وقيدها
 :المادة التاسعة والثلاثون

ت د  كم ا ى  مو كم عض    م كم  الأ بدع ف  ت  ع    
 . م ى كم عض    م  د   د   ب    كم  او ا   ا 
  -:  ج   م تعت   دع ف  كم ا ى ا و كمب قنق  كلآت  

   نتق        فتق  م   عق  م كر ا كمضق ق  م  ق الأ  -  
 كر ا كمضق ق  م قم   ث ق م م   م   ج   كم  نلأ   ق ت

 .    نت        فت  م   ع    ق ت   م  ج 
كر قققا كمضق ققق  م  ققق او ا  ققق  م    نتققق        فتققق   -  

  عقق    ق تقق  م دققق م مققا  ضققم مققق   عقق    ق قق     ققق ا 
 . دآد   ع    ق   ضقم م  

 . تق    تأ  ا كمدع ف    -ج 
 .ق كم ا ى كم عض   كم  د ا    ق    -  
 عقق    ق ق   دتققق  م  ق الأ دققلأ كمب ق  كمتققلأ ب قق  أقق   –اقق 

 . كم عض    م ما  ضم م   ع    ق   د  ق
    .  م ع كم ا ى م   ق  ط ب  كم  الأ م    قن  و –  

PART THREE 

FILING AND RECORDING 

LAWSUITS 

Article 39: 

   A lawsuit shall be filed by the plaintiff 

with a court by means of a claim 

memorandum to be deposited with the 

court in original and as many copies as 

there are defendants. 

   Such claim memorandum shall contain 

the following: 

(a) The full name, occupation or 

job, and place of residence of 

plaintiff and the full name, 

occupation or job, and place 

of residence, if any, of his 

representative. 

(b) The full name, occupation or 

job, and place of residence of 

defendant, or his last place of 

residence if he has no known 

place of residence. 

(c) The date of submission of the 

claim memorandum. 

(d) The court with which the 

lawsuit is filed. 

(e) The plaintiff’s designated 

place of residence in the town 

where the court is located if 

he has no place of residence 

there. 

(f) The subject of the case and 

plaintiff’s claim and support 

therefor. 

 : مادة الأربعونال
   ق  كمعم     قا كم عض   كم ق ق  ث قن ق    ققا ا قو    

ك     م تق    تب    دع ف  كم ا ى م   ج ز دلأ عقمق  
. كممقق   ة نأقق  اققذك كم   ققق   مققو   بقق   اعقق  م  قققا  

    ققققق  كمعمقققق     قققققا كم عض قققق  كمجزم قققق  ثاثقققق    قققققا م 
قا  م   ج ز دلأ عقم  كمم   ة نأ  اذك كم   ق   مقو  ق

بعق ط  م  عدقق  كمتب  ق  م ددققا نف ق  دققلأ عققمتلأ نأقق  
كم   قققق  م   ضققق م نأققق  كم   قققق  دققققلأ كمعققققمت م بققق ذم  قققم 

Article 40: 

   The date for appearance before a General 

Court shall be not less than eight days after 

service of the claim memorandum. This 

time limit may be reduced to twenty-four 

hours in compelling circumstances. The 

time limit for appearance before Summary 

Courts shall be three days. This time limit 

may be reduced to one hour in compelling 

circumstances, provided that the process is 

served to the adversary in person in both 
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 . كمأقملأ م     م   كم عض   كم  د ا   م  ق كم ا ى 
 

cases of time reduction. The reduction of 

the time limit in both cases shall be with 

the permission of the judge or the chief 

judge of the court with which the case is 

filed. 

 :المادة الحادية والأربعون
ا قققققققو كم ققققققق او ا  ققققققق  دقققققققلأ ج  ققققققق  كمققققققق اق ى اققققققق ك    

كم  ققت ج    كمتققلأ ُ نأقق     ققق  كمعمقق   د  ققق  م  قق  ع 
م ى كم عض    ذض ة ب دقاق   بق  كمج  ق  كم عق  ة من ق  
كمقق ا ى بثاثقق    قققا ا ققو ك  قق    قققا كم عقققضا كم ق قق  م 

 .  ب  ا  كع  ا و ك      قا كم عقضا كمجزم  

Article 41: 

   In all but summary cases where the time 

limit for appearance has been reduced, 

defendant shall deposit with the court his 

defense memorandum not less than three 

days before the hearing at General Courts, 

and not less than one day before the hearing 

at Summary Courts. 

 :المادة الثانية والأربعون
 أ قققققق  كمضقتقققققق  كم دققققققت  كمقققققق ا ى دققققققلأ  قققققق ا تأقققققق  ا    

كمدققع ف  دققلأ كم ققج  كمدققق   ب قق   م  ثبقق  بعمقق   
كم  الأ     م   ث   تق    كمج    كم عق  ة من  اقق دقلأ 
 دققق  كمدقققع ف  م  دققق  اق م  ا  ققق  دقققلأ كم ققق ا كمتققققملأ 
ا قققو ك ضثققق   م   ققق ا  دققق  كمدقققع ف    دققق  اق  مقققو 

متب    ققق      –ع قق  ك عقق ك   –  كم قق الأ كم عمقق   
 . ك د   مو   ك ة كم عض  

Article 42: 

   The competent clerk shall place the case in 

the docket on the day the claim 

memorandum is submitted, after recording 

the day scheduled for the hearing on the 

original and copies of the declaration in the 

presence of the plaintiff or his 

representative. He shall on the day 

immediately following deliver the 

declaration and the copies thereof to the 

process server or plaintiff, as the case may 

be, for serving and returning the original to 

the court administration. 

 :المادة الثالثة والأربعون
بتب     –ع   ك ع ك   – أ ا كم عم     كم  الأ    

دقع ف  كمق ا ى  مقو كم ق او ا  ق   بق  تقق    كمج  قق م 
 . ب أ ك     ق  كمعم  

Article 43: 

   The process server or plaintiff, as the case 

may be, shall serve the claim memorandum 

to defendant in sufficient time before the 

date of the hearing to allow for the time limit 

set for appearance. 

 
 :المادة الرابعة والأربعون

ر  ت ت  ا و ا ا   كاقة كم   ق  كم أ   دلأ كم قق ة    
كم قبأ     ا ا   كاقة    قق  كمعمق   بطقام دقع ف  

ح كم  جقققق   م قققق  كمقققق ا ى م  ذمققققك  ققققم غ قققق   دققققا  بعقققق
 . كمتب    دلأ كمتأج   ر تض ق  كم   ق 

Article 44: 

   Failure to honor the time limit set forth in 

the preceding article, or failure to honor the 

time limit for appearance, shall not 

invalidate the claim memorandum and shall 

not prejudice the right of the one served to 

postponement for completion of the time 

limit. 

 : المادة الخامسة والأربعون
 ذك عمقق  كم قق الأ  كم قق او ا  قق    قققا كم عض قق   ققم    

Article 45: 

   If plaintiff and defendant appear of their 

own accord before a court and request a 
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 مققق  ضقنققق  كمققق ا ى دقققق ج كدتدقدققق ق  –ت أققققا نف ققق   ق 
 ط بققققق  قققق قع ددقققق  ت  ق دت قققق   كم عض قققق   –كم ضقققققنلأ 

ر ع    م ق ج     د  كم ا ى دلأ كمعق    .ى م   ضم  ك 

hearing of their dispute, the court shall, if 

possible, immediately hear the case or 

schedule another hearing therefor, even if 

the case is outside its venue. 

 :المادة السادسة والأربعون
 ذك ا نققق  كم عض ققق  ج  ققق  معددققق م  تققق كا  م م ثقققا    

عمقققققق ك دققققققلأ غ قققققق  كم  قققققق  كم  قققققق م  ط بققققققق كمن قققققق  دققققققلأ 
 .دد  ت  ق م د    ق  م تج   اذك كمط    م   ضم

Article 46: 

   If a court schedules a hearing for two 

litigants but they appear at other than the 

scheduled time and request consideration of 

their dispute, the court shall, if possible, 

accede to that request. 
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 الباب الرابع
 حضور الخصوم وغيابهم

 الفصل الأول
 الحضور والتوكيل في الخصومة

 : المادة السابعة والأربعون
دقققققلأ كم ققققق ا كم  ققققق م من ققققق  كمققققق ا ى  عمققققق  كمددققققق ا     

بأنف  ا     م  ن   ان ا م دق ذك ضققم كمنقمق   ضق اه ت ق م 
 . ض ن    م م  عح كمت ض  ع   كمن قا

PART FOUR 

APPEAREANCE AND ABSENCE OF 

LITIGANTS 

Chapter I 

Appearance and Representation in 

Litigation 

Article 47: 

   On the day scheduled for consideration of 

the case the litigants shall appear in person 

or through representatives. If the 

representative is an attorney-in-fact he shall 

be the one qualified to accept a power of 

attorney according to law. 

 

  :المادة الثامنة والأربعون
 جق  ا ققو كم ض قق   م  أق   عمقق  و اققم   ض قق  م   م     

 قق  ع  ث أقق   ضقمتقق  مقق ى كمضقتقق  كم دققت  م  م  عض قق   م 
تقققق د  م  ض قققق  انقققق  كممقققق   ة ب  قققق كع كم ث أقققق  دققققلأ    ققققق  
تع  و م ا و  ر  تجق ز ذمك     ج    م   كد   م   جق ز 
 م  ثبق  كمت ض قق  دققلأ كمج  قق  بتأ  ق   قق  م دققلأ  عمقق اق م 

 .  كم  ض      بد   ب ب ق       
 

Article 48: 

   An attorney-in-fact shall declare his 

appearance on behalf of his client and shall 

deposit the document of his power of 

attorney with the competent clerk. The 

court, when necessary, may allow the 

deposit of the document by the attorney-in-

fact within a time limit prescribed by the 

court, provided that it is not later than the 

first hearing of the proceedings. The power 

of attorney may be recorded in the hearing 

by a declaration to be entered in the record 

and signed or thumb printed by the client. 

 :المادة التاسعة والأربعون
ض   ق  أ  و كم ض   دلأ عم   كم  ض   ض م ب ثقب     
 أ  و كم  ض  نف   م  ر  ذك نفقو  ثنقا ن   كمأم     ق

ذك ما  عم  كم  ض  دا  دح  م . دلأ كمج    نف  ق   ك 
كم ض   ك،  ك  بقمعح كم  او ب  م    كمتنقز م    كمد ح 

   ق م      اقم    ت ك م     ب   كم   م م    ت ج
م  -ض  قه    جزم قه  -كمدد    م    كمتنقز  ام كمعضا 

   ام ط  ح  م ط ح كمط م د   م     د  كمعج  م    
ت ك كم ام    بأقا كم  م م    ك، اقا بقمتز     ق ما 

 . ضم  ف مقه تف  مقه دقدقه دلأ كم ضقم 

Article 49: 

   Whatever the attorney-in-fact declares in 

the presence of the client shall in effect be a 

declaration by the client himself unless the 

client denies it in the same hearing during 

consideration of the case. 

   If the client does not appear, the attorney-

in-fact may not concede the right claimed, 

make a waiver or accept a settlement, accept, 

direct, or reject an oath, drop the litigation, 

waive judgment in whole or in part or any 

method of appeal, lift an interdiction, release 

a mortgage while leaving the debt [unpaid], 

or claim forgery unless he is specifically 

authorized to do so in the power of attorney. 
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 : المادة الخمسون
ر  ع   كاتزك  كم ض      ازم  ب      كدأ      

كم عض     م     ك،ج كاك   ر  ذك  ب   كم  ض  دد   
بت   م ب    ام كم ض   كم  تز     كم  ز      ب ز   

 .  ى بنف  ا و  بقع ة كم ا

Article 50: 

   Resignation or dismissal of an attorney-in-

fact without the court’s approval shall not 

preclude continuation of the proceedings 

unless the client notifies his adversary of the 

appointment of a substitute for the resigning 

or dismissed attorney-in-fact, or of his 

intention to handle the case in person. 

 :المادة الحادية والخمسون
 ذك     م  عض    م  ع  كم ضاا ضث ة كر ت  قر     

بعج   ؤك    ض   بأد  كم  قط   د  ق عح ط   
 .كم  ض  بقمذك  ،ت قا كم  كد  

Article 51: 

   If it becomes apparent to the court that an 

attorney-in-fact has been dilatory under the 

pretext of the need to consult his client but 

intending to procrastinate, the court shall 

have the right to request the client himself to 

complete the proceeding. 

 : مسونالمادة الثانية والخ
ر  ج ز م أقملأ  ر م   الأ كم قا  ر  ع   قم كم قق   م 
دلأ كم عقضا  م  ض م  ض اه ام كمدد ا دلأ كم ا ى  م  
ضقنققق   أق ققق    ققققا  عض ققق  غ ققق  كم عض ققق   كمتققققب  م قققق م 
 مضقققم  جققق ز م قققا ذمقققك اقققم  ز كج قققا   دققق م ا  دققق  ا ا 

 .   م ضقم تع   ر ت ا ع اقه 

Article 52: 

   No judge, public prosecutor, or court 

employee may be the attorney-in-fact for a 

litigant in a case, even if filed with a court 

other than their own. They are allowed to do 

so, however, on behalf of their spouses, 

ascendants and descendants, and persons 

legally under their guardianship. 

 

 الفصل الثاني
 غياب الخصوم أو أحدهم

 : المادة الثالثة والخمسون
 ذك غققق  كم قق الأ اققم ج  قق   ققم ج  ققق  كم عقض قق     

 مققا  تأقق ا ب ققذ  تأب قق  كم عض قق  تعققط  كمقق ا ى م  مقق  
ب   ذمك  م  ط   ك ت  ك  كمن   د  ق ع   ك عق ك م 
 دقققلأ اقققذو كمعقمققق  تعققق   كم عض ققق  ج  ققق  من  اقققق  تب ققق  

ا    م د ذك غق  كم  الأ  ما  تأ ا ب ذ   بذمك كم  او
تأب قق  كم عض قق  تعققط  كمقق ا ى  ر ت قق   ب قق  ذمققك   ر 

 .بأ ك   د  و  ج   كمأمقا ك ا و ب  مت  كم كم  

Chapter II 

Absence of Litigant(s) 
Article 53: 

   If the plaintiff is absent from a court 

hearing without an excuse acceptable to the 

court, the case shall be stricken off. 

Afterward, he may, depending on the 

circumstances, request continued 

consideration of the case, in which case the 

court shall schedule a hearing for such 

consideration and notify defendant. If 

plaintiff is again absent without an excuse 

acceptable to the court, the case shall be 

stricken off and it may be heard again only 

by a decision of the permanent panel of the 

Supreme Judicial Council. 
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 :المادة الرابعة والخمسون
دققلأ كمعقققمت م كم ندقق   ا    ققق دققلأ كم ققق ة كم قققبأ     

 ذك عمقق  كم قق او ا  قق  دققلأ كمج  قق  كمتققلأ غققق  ان ققق 
كم  الأ د    م  ط    م كم عض   ا ا عط  كم ا ى 
 كمعضققا دققلأ   مقق ا ق  ذك ضقنقق  دقققمع  م عضققا د  ققق م 
  دلأ اذو كمعقم  ا و كم عض ق   م تعضقا د  قق    ق  اقذك

 .كمعضا غ قب قه دلأ عح كم  الأ 

Article 54: 

   In both situations set forth under the 

preceding article, if the defendant attends the 

hearing from which the plaintiff is absent, 

the defendant may ask the court not to strike 

off the case and to adjudge on the merits 

thereof if the case is ripe for judgment, in 

which instance the court shall adjudge the 

case and the judgment shall be considered a 

default [judgment] with respect to plaintiff. 

 : المادة الخامسة والخمسون
ؤجقق   ذك غققق  كم قق او ا  قق  اققم كمج  قق  ك  مققو د    

كمن قق  دققلأ كمأمقق    مققو ج  قق  رعأقق   ب قق  ب ققق كم قق او 
ا    م د م غق  اقم اقذو كمج  ق     غقق  اقم ج  ق  
 دققق ى   م اقققذ  تأب ققق  كم عض ققق  دقققتعضا كم عض ققق  دقققلأ 
كمأم   م      عض  ق دلأ عح كم  او ا  ق  غ قب ققه  قق 
مققا  ضققم غ قبقق  ب قق   فقق  بققق  كم  كد قق  دققلأ كمأمقق   د  قق  

 .كمعضا عم   قه 

Article 55: 

   If the defendant is absent from the first 

hearing, consideration of the case shall be 

postponed to a subsequent hearing of which 

the defendant shall be notified. If he is 

absent from this hearing or from another 

hearing without an excuse acceptable to the 

court, the court shall adjudge the case and its 

judgment shall be considered a default 

[judgment] with respect to the defendant, 

unless defendant’s absence was after the 

closing of argument, in which case the 

judgment shall be considered in his 

presence. 

 : المادة السادسة والخمسون
 ذك ت ققق   كم ققق او ا ققق  ا م  ضققققم ب مققق ا  ققق   ا قققم    

معددقق   ب مققق ا كلآدقق  مقققا    ققم معددققق  م  ت  بققق ك 
ج   ققققه    ت  ققق   قققم مقققا    قققم معددققق     جققق  ا قققو 
كم عض قققق  دققققلأ غ قققق  كمقققق اق ى كم  ققققت ج   تأج قققق  ن قققق  

   قم كم ا ى  مو ج    تقم      قم كم ق الأ ب قق  قم مقا 
معددقق   ققم كم قققمب م م    قق  كمعضققا دققلأ كمقق ا ى عض قققه 

 .عم   قه دلأ عح كم  او ا   ا ج   ق

Article 56: 

   If there are several defendants some of 

whom were served in person while the 

others were not, and all of them or only 

those who were not served in person were 

absent, the court, in other than summary 

cases, shall postpone consideration of the 

case to a subsequent hearing and plaintiff 

shall serve notice of that hearing to those 

absent who were not served in person. The 

decision in the case shall be considered in 

the presence of all defendants. 

 

 



22 

 

 : المادة السابعة والخمسون
دلأ تطب ح ك عضقا كم قبأ  ر     غقمبقه  م عم   ب  
كم   ق  كم ع   رنت قا كمج    بثاث م    أ  م ا و  ن  

 .قزكم   ن أ ة د    عقم كه   ذك عم   كمج    

Article 57: 

   In the application of the preceding 

provisions, a person who arrives thirty 

minutes before the scheduled time for the 

end of the hearing shall not be considered 

absent, and he shall be considered present if 

he arrives while the hearing is still in 

progress. 

 

 

 :المادة الثامنة والخمسون
 ة كم أقق  ة دققلأ  ضقق م م  عضقق ا ا  قق  غ قب قققه دققا  كم قق   

اقققذك كمن ققققا كم  ق مققق  دقققلأ كمعضقققا مققق ى كم عض ققق  كمتقققلأ 
   م  ط ققق   قققم كم عض ققق  كمعضقققا ق دققق  ت  م   جققق ز مققق

    قف نفققذ . ا و  ج  كم  ا  ب  ف نفقذ كمعضا  ؤ تققه 
كمعضا كم  قبلأ  ذك د   عضا  قم كم عض ق     قف نفققذو 
   دقققق   عضققققا  ن ققققق   ققققق   م عضققققا كم  قققققبلأ  أمققققلأ 

 .  ب م قم 

Article 58: 

   A person against whom a default judgment 

has been rendered may, within the deadline 

specified herein, object to the judgment 

before the court that rendered the judgment. 

He may ask the court to expeditiously issue a 

temporary stay of the execution of the 

judgment. A default judgment shall be 

stayed if the court issues a judgment to stay 

it, or if it issues a judgment that is contrary 

to the default judgment and supercedes it. 
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 الباب الخامس

 إجراءات الجلسات ونظامها
 الفصل الأول

 إجراءات الجلسات
 :المادة التاسعة والخمسون

ا و ضقت  كممبط  م   ق  مضق   ق ا  قم ق  بقمق اق ى    
كمتلأ ت    د     تبق  بع ق  كم ققا  كم   نق  من  اققم 
 ب قق  اقق   كمأقم قق  ا ققو كمأقمققلأ ت  ققح دقق  ت ق دققلأ 

 قاقق  كم عض قق   بقق  بقق ا كم  عقق  كم  قق ة مققذمك ا ققو بققق  
 .كم  كا

PART FIVE 

HEARING PROCEDURE AND ORDER 

Chapter I 

Hearing Procedure 

Article 59: 

   The record clerk shall each day prepare a 

list of the cases for that day arranged in the 

order of the hours scheduled for their 

consideration. After presentation to the 

judge, a copy of the list shall be posted 

before working hours on the bulletin board 

set up for this purpose at the door of the 

courtroom. 

 

 : الستونالمادة 
 نققققق ى ا ققققو كمددقققق ا دققققلأ كم قققققا  كم   نقققق  من قققق     

 . م ت ا

Article 60: 

   The litigants shall be called at the time 

scheduled for considering their cases. 

 

 : الستونو  الحادية المادة
ذك   ى كمأقمقلأ  قم ت أققا  تض م كم  كد ق  ا ن ق   ر     

ج كااقققق  ققق كه  نف ققق     بنققققا ا قققو ط ققق   عققق  كمددققق ا 
    م     كاقققققة مققققا ك  كم ق قققق  م عقد قققق  ا ققققو كمن قققققا

 . مع    ك   ة

Article 61: 

   Proceedings shall be in open court unless 

the judge on his own or at the request of an 

litigant closes the hearing in order to 

maintain order, observe public morality, or 

for the privacy of the family. 

 : والستون ثانيةالمادة ال
ا قققو  م ذمقققك ر   نققق   قققم  مم  كد ققق  عقققف   تضققق م ك   

تأقققق  ا ك  قققق ك     كمقققق د ع دققققلأ  ققققذض ك   ضت بقققق  تتبققققق   
  عف   د  ق دلأ   ف كمأم    م د  اق ب م كمدد ا

 لأ   ك،عق ة  م  ق دلأ كممبطم  ا و كم عض ق   م ت طق
كمددقققق ا كم  قققق  كم نق ققققب  ماطققققاع ا ققققو كم  ققققتن ك  

 . كم   ا   ق ض  ق ك تم  كمعق  ذمك

Article 62: 

   Argument shall be oral. This, however, 

shall not preclude the presentation of 

statements or defenses in the form of written 

briefs copies of which shall be exchanged 

between the litigants and the original shall 

be kept in the case-file which shall be 

referenced in the minutes. The court shall 

grant the litigants sufficient time to review 

and respond to the documents as 

circumstances warrant. 

 : والستون لثةالمادة الثا
ا ققو كمأقمققلأ  م   ققأ  كم قق الأ ا ققق اقق  رزا متع  قق  

 مقققق   مقققق    اققققق  م اققق كو  بقققق  ك ققققتج ك  كم قققق او ا  قققق 
 . متع   اق  ر كم    د  ق  ب  ذمك

Article 63: 

   The judge shall ask the plaintiff with 

regard to whatever is required to plead his 

case prior to questioning the defendant. He 

may not dismiss the case to correct a 

pleading, nor may he proceed with the case, 

prior to that. 
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 : والستون رابعةالمادة ال
    جقق   م ققه  ذك ك تنق  كم ق او ا  ق  اقم كمجق ك  ض    

بج ك  غ    قاح م ق ا ى   ضق   ا  ق  كمأقمقلأ ط ق  
ذك  دقق   دقق نف قق قم ك  كمدققع ح ثاثقققه دققلأ كمج  قق  كمجقق

  جق ى دقلأ كمأمق    قق  منقذك و نققضاه ب ق     وا و ذمك ا
 .  أتم   كم ج  كمع الأ

Article 64: 

   If the defendant categorically refuses to 

answer or gives answers that are not relevant 

to the case, the judge shall repeat the request 

for a correct answer three times in the same 

hearing. If the defendant persists, the judge 

shall warn him and then consider him to 

have declined, and shall proceed with the 

case in accordance with the Shari’ah rules. 

 : والستون خامسةالمادة ال
ذك  دقق   عقق  كمطقق د م بقق د  دققع ح  ط قق  كمجقق ك   ققم     

كمطققق ف كلآدققق  دق قققت     ج ققق  د  أقمقققلأ    قمققق   تقققو   ى 
 جقق ز تضقق ك  كم   قق  مجقق ك   كعقق   ا ققو  نقق  ر ممقق   ة ذمققك

 .  ر م ذ  ع الأ  أب   كمأقملأ 

Article 65: 

   If either party presents a valid defense and 

requests a reply from the other party who 

asks for time for that purpose, the judge may 

grant him time if he deems it necessary, but 

time may not be granted again for the same 

answer except for a legitimate reason 

acceptable to the judge. 

 :والستون سادسةالمادة ال
 مق  كم  كد ق  ب جق   كنت ققا كمددق ا  قم  ق كد ت ا أف  ب   

  قق  ذمققك د   عض قق   بقق  كمنطققح بقققمعضا  م تأقق    ققم ت أقققا 
نف قق ق    بنقققا ا ققو ط قق   عقق  كمددقق ا دققتح بققق  كم  كد قق  
اقققق ة   ققق  كمققق ا ى دقققلأ جققق    كمج  قققق  م  ذمقققك   قققبق    ك 

 .  ب  ة

Article 66: 

   Proceedings shall close upon the litigants 

concluding their arguments. Nevertheless, 

the court may, before announcing its 

judgment, and for proper cause, reopen 

argument on its own or at the request of a 

litigant and docket the lawsuit again. 
 

 : والستون بعةالمادة السا
م عض قققق  دققققلأ  ك عققققق  تضقققق م م ددقققق ا  م  ط بقققق ك  ققققم ك   

ا   ققق كمقق ا ى تقق   م  ققق كتفأقق ك ا  قق   ققم   قق ك     دقق ح    
دقق ك    ا ققو كم عض قق   م غ قق  ذمققك دققلأ  عمقق  كم عقض قق 

 . دك بذمك

Article 67: 

   Litigants may, in whatever form the case 

may be, ask the court to enter whatever 

acknowledgement, settlement, or suchlike 

agreed between them in the court record and 

the court shall issue a deed to that effect. 
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 :والستون ثامنةالمادة ال
 - تعققققق   عققققق كف كمأقمقققققلأ -  أققققق ا ضقتققققق  كممقققققبط   

  ققذض  تققق     مبتقق   م   قققم  كم  كد قق  دققلأ  دتقق  كممققبط
 ك ققققا  م ققققق  قققققا  كدتتق  م  قققققا  كدتتقققققح ضقققق    كد قققق 

ثققا    قق   م    ضام ققا مكمأقمققلأ م    قق قا كم تدقدقق  م
 ما    كمأقملأ  ضقت  كممبط   م ذض      قؤاا د ق 

دقق م ك تنقق   عقق اا اققم كمت   قق   ثبقق  كمأقمققلأ ذمققك دققلأ 
 . مبط كمج   

Article 68: 

   The record clerk shall, under the 

supervision of the judge, enter the minutes of 

the argument in the record, stating the date 

and hour each argument began and the hour 

it ended, the name of the judge and the 

names of the litigants or their attorneys-in-

fact. The judge, the clerk, and those persons 

whose names are mentioned therein shall 

sign the record. If one of them declines to 

sign the judge shall so indicate in the record 

of the hearing. 

 

 نيالفصل الثا
 نظام الجلسة

 :والستون التاسعةالمادة 
 مقق  دقققلأ  ممققبط كمج  قق   ك  ك ت قققق  ن طقققم ب م  ققق ق    

 قققققب   ذمقققققك  م  دققققق ج  قققققم  قاققققق  كمج  ققققق   قققققم  دققققق  
دققق م مقققا   تثققق  ضققققم م  عض ققق   م تعضقققا ا قققو  مبن ق  قققق

كمفقق   بعب ققق   قق ة ر تز ققق  ا قققو   بقق   اعققق  م  ققققا م 
 م ت جقققق  اققققم ذمققققك   م  عض قققق  م  ضققق م عض  ققققق ن قم قققققه 

 .كمعضا

Chapter II 

Hearing Order 

 

Article 69: 

   Order and management of the hearing are 

assigned to the Presiding Judge. In 

pursuance of this he may expel from the 

courtroom anyone who disturbs order. If he 

disobeys, the court may forthwith sentence 

him to prison for up to twenty-four hours. 

Such a judgment shall be final but the court 

may reverse that judgment. 

 : السبعونالمادة 
مقو كمددق ا    كم م   ا  كمذك  ت مو ت ج ق  ك  قم    

 كمعقققققق   م  منامقققققققا كم عققققققت ض م   قققققق  دققققققلأ كمج  قققققق  
ت ج ق   قق    ق  م ت ج  ق   قم   كمدد ا  م  ط بق ك  نق 
 .  م    تد   بقم ا ى

Article 70: 

   The Presiding Judge is the person who 

addresses questions to the litigants and 

witnesses. Other court members 

participating in the hearing and the litigants 

may ask him to address whatever questions 

relating to the case they wish to ask. 
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 الباب السادس
 ل والطلبات العارضةدخال والتدخ  لإالدفوع وا

 الفصل الأول
 الدفوع

 : السبعونو  الحادية المادة
كم د  ببطام دع ف  كم ا ى    ب ق ا كردتدقق     

كم ع ققققلأ    ب عقمقققق  كمقققق ا ى  مققققو  عض قققق   دقققق ى مأ قققققا 
  ق  قققق    مأ ققققا  اققق ى  دققق ى   تبطققق  ب ققققزكع ذكتققق   قكمنقق

ر   جقق   بقق كؤو  بقق   ك ط قق      دقققع دققلأ كمقق ا ى م  ك 
 .  أط كمعح د  ق ما  ب   ن ق

PART SIX 

DEFENSES, JOINDER, 

INTERVENTION, 

AND INCIDENTAL REQUESTS 

Chapter I 

Defenses  

Article 71: 

   Motions for the invalidity of the claim 

memorandum, for improper venue, or for 

transferring the case to another court, 

because the same dispute or some other 

related case is before that court, shall be 

made before any request or defense is made 

in the case; otherwise, any right not so 

presented shall be forfeited. 

 

 : والسبعون ثانيةالمادة ال
كم د  ب  ا كدتدق  كم عض   كمن الأم    كم د  بق     

ب قققققق ا  بقققققق   كمقققققق ا ى رن قققققق كا كمدققققققف     ك ا  قققققق     
كم دقق ع      ك  ققب  ردقق م  ضققذك كمقق د  ب قق ا  قق قع 
كمققق ا ى تعضقققا بققق  كم عض ققق   قققم ت أققققا نف ققق قم   جققق ز 

 .كم د  ب  دلأ  ك   ع    تض م د  ق كم ا ى

Article 72: 

   A motion for lack of subject-matter 

jurisdiction or for dismissal of the case for 

lack of capacity or interest, or for any other 

reason, or for dismissal of the case shall be 

ruled on by the court itself, and such motions 

shall be admissible at any stage of the case. 

 

 :والسبعون لثةالمادة الثا
تعضققا كم عض قق  دققلأ اققذو كمقق د ع ا ققو ك ققتأا  م  ققق     

 مو   م ع كم ا ىم   ان مقذ تبق م  قق  قما تأ   م  
 .عض   ب  دلأ ض   م كم د   كم  م ع

Article 73: 

   The court shall rule independently on such 

motions unless it decides to include them 

with the subject matter of the case in which 

instance it shall indicate its ruling on both 

the motions and the merits. 

 

 : والسبعون الرابعةالمادة 

ذك عض ققق  ب ققق ا كدتدقدققق ق   جققق  ا قققو كم عض ققق     
مقققققققو كم عض ققققققق  كم دتدققققققق   ت  قققققققا   م تع ققققققق  كمققققققق ا ى 

 .كمدد ا بذمك

Article 74: 

   If a court rules that it lacks jurisdiction, it 

shall refer the case to the competent court 

and notify the litigants accordingly. 

 

 
 الفصل الثاني

دخال والتدخلالإ  
 

Chapter II 

Joinder and Intervention 

 

Article 75: 

   A litigant may ask the court to join in the 
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 :والسبعون الخامسةالمادة 
م ددققققققا  م  ط قققققق   ققققققم كم عض قققققق   م تقققققق د  دققققققلأ    

 م ققققق انقققق   د  قققققكمققق ا ى  ققققم ضقققققم  دققققح كدتدققققق   د 
 تتبققق  دقققلأ كدتدقققق   ك  مقققققع كم  تقققق ة دقققلأ كمتض  ققققف 
بقمعم  م  تعضا كم عض   دلأ   مق ع ط ق  ك، دقق  

ر ك   كمقققق ا ى ك دقققق    بعضققققا  كعقققق  ض  ققققق   ضققققم ذمققققكم   
 دقق  ب ق  كمعضقا ،كدد   كم عض   دلأ   م ع ط ق  

 .  دلأ كم ا ى ك د  

case whoever would rightfully have been a 

litigant when the case was filed. The normal 

summons procedure shall be followed in 

making him a litigant. The court shall, 

whenever possible, rule on the matter of the 

request for the joinder and on the original 

case in the same judgment whenever 

possible, otherwise it shall rule on the matter 

of the request for joinder after adjudging the 

original case. 

 

 : والسبعون السادسةالمادة 
م  عض ق   ققم ت أقققا نف قق ق  م تققأ   ب  دققق   ققم تقق ى    

 :ت     دقم  دلأ كمعقر  كلآ
 م ت بط  بأع  كمدد ا  كبط  تمق م    عح     - 

 .  كمتجزم    أب  كمتزكا ر
   كمعق  ك  مكم ك    ق  كم ق الأ    كم ق او ا  ق  –  

 ت  أقق   ذك ضقنقق  كمقق ا ى ا ققو كمعقق  ع  ك  ن  ققق 
   بقمعقق  ع دققلأ كمعقمقق   مبقمت ضقق  دققلأ كمعقمقق  ك  مققو

 . كمثقن  
ذك   ققم  قق   مققق  بأ قققا كمقق ا ى    بقققمعضا د  ققق   - ج

    مبقققققق   م  عض قققققق   رمقققققق  ج  قققققق  ا ققققققو كمت كطققققققؤ
 .     كمتأد    م جقن  كمدد ا مكم ش

 م  دقمققق   ت قق م كم عض ققق     قققق كه معمقق    قققم تقققأ   ب 
 . دلأ كمتض  ف بقمعم    تتب  ك  مقع كم  تق ة

Article 76: 

   The court on its own may order the joinder 

of whoever it feels should be joined in the 

following circumstances: 

(a) A person who is linked to an 

adversary by the bonds of 

partnership, right, or 

indivisible obligation. 

(b) An heir of the plaintiff or 

defendant or an owner in 

common with either of them if 

the case involves an estate in 

the first instance or a common 

ownership in the second. 

(c) A person who may be harmed 

by the case or by a judgment 

thereon if the court finds 

serious evidence of collusion, 

fraud, or failure on the part of 

the litigants. 

   The court shall set a time for the 

appearance of whoever it orders joined, and 

the normal summons procedure shall be 

followed. 

 

 
 
 
 
 

 :Article 77 :والسبعون بعةالمادة السا
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 جقققققق ز مضقققققق  ذك  دقققققق ع   م  تقققققق د  دققققققلأ كمقققققق ا ى     
 نمقققق قه  عقققق  كمددقققق ا    طقمبقققققه كمعضققققا منف قققق  بط قققق  

  ضقق م كمتقق د  بدققع ف  تب قق  م ددقق ا  م قق تبط بقمقق ا ى
   بط قق   أقق ا عققفقاقه دققلأ كمج  قق  دققلأ  م بقق   قق ا كمج  قق 

 ر  أبققق  كمتققق د  ب ققق   م  ثبققق  دقققلأ  عمققق اق معمققق  اا
 . ق  بق  كم  كد    ف

   Any person having an interest may 

intervene in the case by joining a litigant or 

requesting a judgment for himself on a 

matter related to the case. Intervention shall 

be by a memorandum notified to the litigants 

before the day of the hearing or by a request 

made orally in the hearing in their presence 

and recorded in the minutes. No intervention 

may be permitted after the closing of 

proceedings. 

 الفصل الثالث

 الطلبات العارضة
 : والسبعون الثامنةالمادة 

 قم كم ق الأ    كم ق او ا  ق    تأ ا كمط بق  كم ق م    
   بط قق   أقق ا  مبدققع ف  تب قق  م ددقق ا  بقق   قق ا كمج  قق 

  ثبققققق  دقققققلأ  معقققققفقاق دقققققلأ كمج  ققققق  دقققققلأ عمققققق   كمددقققققا
 فققققق  بققققق    ر تأبقققق  كمط بقققق  كم ق مقققق  ب ققق   م عمققق اق
 . كم  كد  

Chapter III 

Incidental Requests 

Article 78: 

   Incidental requests shall be filed by the 

plaintiff or the defendant by means of a 

memorandum delivered to the litigants 

before the day of the hearing or by a request 

made orally in the hearing in the presence of 

the adversary and recorded in the minutes. 

No incidental request may be permitted after 

the closing of the proceedings. 

 

 :والسبعون لتاسعةالمادة ا
 : أتلأ  قم   الأ  م  أ ا  م كمط بق  كم ق م      
   ت      لأم ق  تم م تدع ح كمط   ك د  -   

  م ا  م  كج      ف ط       تب ن  ب   
 .  د  كم ا ى

 م    ت تبقققه ا  قق  م ققق  ضقق م  ض ققاه م ط قق  ك دقق لأ –  
 . ر  أب  كمتجزم      تداه ب  كتدقره 

 ققق  تمقق م  مقققد     ت   قق كه دققلأ  ققب  كمققق ا ى  - ج
 .     بأقا   م ع كمط   ك د لأ ا و عقم 

 . ج كا تعف لأ      تلأ ط   ك    ب -   
 ق تأذم كم عض   بتأ       ق  ضق م   تبطققه بقمط ق   -اق

 . د لأك 

Article 79: 

   The plaintiff may make the following 

incidental requests: 

(a) Matters that involve correcting the 

original request or amending its 

subject matter to meet exigencies 

that arose or became known after 

the lawsuit was filed 

(b) Matters complementing, arising 

from, or which are indivisibly 

linked to the original request. 

(c) Matters involving an addition or a 

change to the grounds for the case, 

leaving the original subject matter 

of the case unchanged 

(d) Requesting an order for preventive 

or temporary action. 

(e) Whatever the court permits relating 

to the original request 
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 :ثمانونالمادة ال
  -:أتلأ ق    م  أ ا  م كمط بق  كم ق م ا     وم   ا 
 . ط   كم أقد  كمأمقم   -  

ط   كمعضا م  بت     ام م   معأ   قم كمق ا ى  -  
 .  ج كا د  ق      م  مك د   

ر  عضا م   الأ   ك ط    ت ت  ا و  جقبت   -ج 
 أ  ة      م  عضا م  ب ق  مبط بقت  ض  ق    ب م ق

 . بأ   م د ع  كم  او ا   
ر  ره بقمققق ا ى ك دققق    كتدقققق  ك ط ققق   ضققق م  تدقققاه  -  

 .  أب  كمتجزم 
 ق تقأذم كم عض ق  بتأ   ق    قق  ضق م   تبطققه بقمق ا ى  - ه 

 .ك د   

Article 80: 

   The defendant may make the following 

requests: 

(a) Request for judicial set off. 

(b) Request for a judgment for 

compensation for damages 

sustained stemming from the 

original case or from an action 

therein. 

(c) Any request which, if 

accepted, results in not 

rendering judgment on all or 

some of the requests of the  

plaintiff, or rendering a 

judgment with qualifications 

advantageous to the defendant. 

(d) Any request indivisibly linked 

to the original case. 

(e) Whatever the court permits 

relating to the original case. 

 
 : الثمانونو  الحادية المادة
تعضقققققا كم عض ققققق  دقققققلأ   مققققق ع كمط بقققققق  كم ق مققققق   ققققق     

ر ك ققققتبأ  كمط قققق   كمقققق ا ى ك دقققق    ض  ققققق   ضققققم ذمققققكم  ك 
 .كم ق   م عضا د   ب   تعأ أ 

Article 81: 

   Whenever possible the court shall rule on 

an incidental request along with the original 

case; otherwise, it shall retain the incidental 

request for a ruling after verification. 
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 الباب السابع
 وقف الخصومة وانقطاعها وتركها

 الفصل الأول
 وقف الخصومة

 : والثمانون ثانيةالمادة ال
 ج ز   ف كم ا ى بنقا ا و كتفقح كمدد ا ا و ا ا     

ا و  ت   ع    م تق       ك  كم    د  ق   ة ر تز   
كم عض   كتفق  ام  ر  ض م م ذك كم  ف  ث  دلأ  ك    ق  

 . عت لأ    ع  و كمن قا ،ج كا  ق
ذك ما   ق   كمدد ا كم    دلأ كم ا ى دلأ كم ع      ققا  ك ة ك 

 . ا كو كم  الأ تق ضقه  ا   كمتقم   من ق   ك ج  

PART SEVEN 

SUSPENSION, DISCONTINUANCE, 

AND ABANDONMENT OF 

LITIGATION 

Chapter I 

Suspension of Litigation 

Article 82: 

   The case may be suspended on the basis of 

an agreement by the litigants not to proceed 

with it for a maximum of six months from 

the date the court approves the agreement. 

Such suspension shall have no effect on any 

mandatory time limit prescribed hereunder 

for an action. 

   If the litigants do not resume the case 

proceedings within the ten days that follow 

the end of the specified period, the plaintiff 

shall be deemed to have abandoned his case. 

 : والثمانون لثةالمادة الثا
 ذك     كم عض   ت   ح عض  ق دقلأ   مق ع كمق ا ى    

ا ققققو كمفدقققق  دققققلأ   ققققأم   دقققق ى  ت  ققققف ا   ققققق كمعضققققا 
 ب ج   ز ك   ب  كمت  ف  ضق م  مدتأ   ب  ف كم ا ى

 .م دد ا ط   كم    دلأ كم ا ى

Article 83: 

   If a court determines that its judgment on 

the merits of a case should be contingent on 

ruling on another issue on which the 

judgment depends, it shall order suspension 

of the case and the litigants may request 

proceeding with the case when the cause of 

suspension lapses. 

 نيالفصل الثا

 انقطاع الخصومة
 :والثمانون الرابعةالمادة 

 ققق مققا تضققم كمقق ا ى  قق  ت  ققأ  م عضققا دققلأ   مقق ا ق    
   بفأ و  مم     كمدد     نأط  ب دقة  ع  كمدد ا د

   بققققز ك  دققققف  كمن قبقققق  ا ققققم ضقققققم  م ا  قققق  كمددقققق   
ا ققققو  م  قققق   كمددقققق    ر  م بقعقققق  كمددقققق    انقققق 
  نق قبقه  ت قنح  جقاه  م  عض    م  م نأط  بقنت قا كم ضقم 

ج  قققق كه دققققا   اه م   ضقققق   ذك ضقققققم  قققق  بققققق   د قققق م  ضقققق 
  ققق  ذك  م ققم كنت قققا كم ضقمقق  ك  مققو كمد  قق  اعقق     قققه 

 ا ققققو  مت  ققققأ  كمقققق ا ى م عضققققا دققققا تنأطقققق  كمددقققق   
 .كم عض   كمعضا د  ق

Chapter II 

Discontinuance of Litigation 

 

Article 84: 

   Unless the case is ripe for judgment on the 

merits, litigation shall discontinue with the 

death of a litigant or his loss of capacity to 

litigate, or with the loss of representational 

capacity by the person litigating on his 

behalf. Litigation shall not discontinue with 

the expiry of a power of attorney, however. 

The court may grant sufficient time to a 

client if he appoints a new attorney-in-fact 

within fifteen days of the expiry of the first 

power of attorney. If the case is ripe for 

judgment, however, the litigation may not be 

discontinued and the court shall render 

judgment. 
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 :والثمانون الخامسةالمادة 

ذك  بققق ى  كمققق ا ى    قققأة م عضقققا دقققلأ   مققق ا ق   ت ققق   
كمددقق ا   قق كم ا  ط بقققت ا كمدتق  قق  دققلأ ج  قق  كم  كد قق  

 . ب   ج    ب  كرنأطقع
 

Article 85: 

   A case shall be considered ripe for 

judgment on its merits if the litigants make 

their statements and closing arguments 

during the litigation hearing before the cause 

to discontinue existed. 

 

 : والثمانون سادسةالمادة ال
 ت تقق  ا ققو كنأطقققع كمددقق      ققف ج  قق    كا قق     

عقققققح كمددقققققق ا م  كم  كد قققققق  كمتقققققلأ ضقنققققق  جق  قققققق  دقققققلأ
 .ج كاك  كمتلأ تعد   ثنقا كرنأطقع، بطام ج    ك

Article 86: 

   Discontinuance of litigation shall entail the 

suspension of all set times of the litigation 

then proceeding in respect of the litigants 

and the invalidation of all actions occurring 

during the discontinuance. 

 

 :والثمانون السابعةالمادة 
  قققتأنف كم ققق   دقققلأ كمققق ا ى بنققققا ا قققو ط ققق   عققق     

مققو  ققم  د ققف  كمددقق ا بتض  ققف  ب قق  ع قق  ك دقق   
مقققو كمددقققا كلآدققق م      م قققم  ققققا بققق   قققب  كرنأطققققع

ذك عمققق  كمج  ققق    ضقققذمك   قققتأنف كم ققق   دقققلأ كمققق ا ى 
 . قا ب   ب  كرنأطقعكم ع  ة م ن   ب ق د ف  م 

Article 87: 

   Proceedings of the case shall resume at the 

request of a litigant [with summons] duly 

notified to the successor of the person by 

reason of whom the discontinuance 

happened, or to the other adversary. 

Proceeding with the case shall also resume if 

the hearing scheduled for considering the 

case is attended by the successor of the 

person by reason of whom the 

discontinuance happened. 

 الفصل الثالث
 ترك الخصومة

 :ة والثمانونالثامنالمادة 
 مددق   ج ز م   الأ ت ك كمدد    بتب      ج   م  

   ب ققم  م   تأ     ن  م ى كمضقت  كم دت  بقم عض ق 
 قق   م    ققم  ض  قق  مدقق  ح دققلأ  ققذض ة    قق  ا   ققق  نقق 

دققققلأ    عققققف  قه  ققققبقققق كا كمط كطققققاع ددقققق   ا   ققققق م    ب
بققق كا   ر  قققتا كمتققق ك ب ققق   مثبقتققق  دقققلأ مقققبط قك  كمج  ققق    

 .كم  او ا     د ا   ر ب  كدأ  كم عض  
 

Chapter III 

Abandonment of Litigation 

 

Article 88: 

   The plaintiff may abandon litigation by 

means of a notice addressed by him to his 

adversary, by a declaration from him to the 

competent court clerk, by an explicit 

statement in a memorandum signed by him 

or his attorney-in-fact and shown to his 

adversary, or by making the request orally 

on the record in a hearing. Abandonment 

after the defendant completes his defenses is 

permitted only with the court’s approval. 

 

 
 :Article 89 : والثمانون التاسعةالمادة 

   Abandonment shall entail nullification of 
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جقق كاك  كمددقق     م قققا ج  قق    ت تقق  ا ققو كمتقق ك    
 مضم ر     ذمك كمتق ك  مب ق دلأ ذمك دع ف  كم ا ى

 .كمعح كم  او ب 

all litigation actions, including the claim 

memorandum Such abandonment, however, 

shall not prejudice the right claimed. 

 الباب الثامن
 تنحي القضاة وردهم عن الحكم

 :التسعونالمادة 
 ض م كمأقملأ   ن اقه  م ن   كم ا ى    قا ق    

 :  م  ما  ط   ذمك  ع  كمدد ا دلأ ك ع ك  كلآت  
     عققق  كمددققق ا    ضققققم    بققققه    ذك ضققققم ز جققققه    -  

 . مو كم  ج  كم كب   م   د  كه 
مققق     مز جتققق  ددققق     قم ققق   ققق   عققق   ذك ضققققم  -  

 . كمدد ا دلأ كم ا ى       ز جت 
م      عققق  كمددققق ا م     دققق قه   ذك ضققققم  ضققق اه   -ج 

ا  ققققق  م      ن نققققق    كثتققققق  مققققق  م    ضققققققم ز جققققققه     ققققققه 
م دلأ  ع  كمدد ا    كمأ ا ا    م    ضقنق  مق  دق   

مقققو كم  جقق  كم كب ققق  ب ققذك كم دقققلأ         دقققا ة   كبقق  
 . كمأ ا
مقق     مز جتقق      عقق    ق بقق      دقق ق و   ذك ضقققم -  

ا قققو ا ققق   كمن ققق     م قققم  ضققق م اققق   ضققق اه انققق     
 . ا       د ع  دلأ كم ا ى كمأقم         قه   د قه 

 ذك ضقققم  قق   دتققو    ت كدقق  اققم  عقق  كمددقق ا دققلأ   -اققق
 قققققق  مققققق  ضققققققم ذمقققققك  بققققق  كعقققققت قم  كمققققق ا ى    ضتققققق  د 

    دب قق كه  مقق  ن  اققق  قمقق قه  بقمأمقققا م    ضقققم  قق   ققبح
م    ضقققققم  قققق    ى عقققق ق ة د  ققققق م    بقعقققق       عض قققققه 

 . ج كا  م  ج كاك  كمتعأ ح د  ق

PART EIGHT 

RECUSAL AND DISQUALIFICATION 

OF JUDGES 

 

Article 90: 

   A judge shall be prohibited from 

considering and hearing a case, even if no 

litigant makes such a request, in the 

following circumstances. 

(a) If he is the spouse, relative, or in-

law up to the fourth degree of a 

litigant. 

(b) If he, or his wife, has an existing 

dispute with a litigant in the case or 

with his wife. 

(c) If he is an attorney-in-fact, 

guardian, trustee, or presumptive 

heir of a litigant or if he is the 

spouse of the guardian or trustee of 

a litigant or if he is a relative or an 

in-law up to the fourth degree of 

such guardian or trustee. 

(d) If he, his wife, a relative, or an in-

law in the ancestral line, or a 

person for whom he is trustee or 

guardian, has an interest in the 

existing case. 

(e) If he had issued a fatwa (religious 

legal opinion), litigated for one of 

the litigants in the case, or written 

about it, even if it were before he 

joined the judiciary, or if he had 

earlier considered the case as a 

judge, expert, or arbitrator, or had 

been a witness in the case or had 

engaged in any investigative action 

therein. 

 

 
 :Article 91 : المادة الحادية والتسعون

   An action or decision by a judge in any of 
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ا قققق  كمأقمققققلأ     مقققققؤو دققققلأ ك عقققق ك    أقققق  بقققققطاه    
كم تأ  قق  دققلأ كم ققق ة كمت قق  م  مقق  تققا بقتفقققح كمددقق ام 
ذك     اذك كمبطام دلأ عضا  ؤ    م  عض   كمت   ز   ك 
اققق ة ن قق   جقققز م ددققا  م  ط قق   ن ققق  م قققا كمعضققا  ك 

 .كمط م   قا  ق  رد 

the foregoing circumstances set forth in 

Article 90 shall be null and void even if it 

were with the agreement of the litigants. If 

such nullification occurs with respect to a 

judgment upheld by the Appellate Court, a 

litigant may request said court to nullify the 

decision and assign another judge to 

reconsider the appeal. 

 : المادة الثانية والتسعون
 : ج ز    كمأقملأ  ع  ك  بق  كلآت     
 ذك ضقققم مقق     مز جتقق   اقق ى   قث قق  م قق ا ى كمتققلأ   - 

 .  ن  اق
 ذك عققققققق   مققققققق     مز جتققققققق  ددققققققق     ققققققق   عققققققق   -  

كمددقق ا     قق  ز جتقق  ب قق    قققا كمقق ا ى كم ن قق  ة 
  ققا كمأقمققلأ م  ققق مققا تضققم اققذو كمقق ا ى  قق      قق  

 . و ام ن   كم ا ى كم ن   ة   ق  بأد    
مقققق   ن ققققق  مقققق  م     عقققق    ذك ضقققققم م ط أتقققق  كمتققققلأ -ج 

  ق بققق  م     دققق ق و  مقققو كم  جققق  كم كب ققق  ددققق    
 قم     قا كمأمقا     ع  كمددق ا دقلأ كمق ا ى م 
    قققق  ز جتقققق  م  ققققق مققققا تضققققم اققققذو كمددقققق     قققق  

 .         قا كمأقملأ بأد    و
مق  م    ضققم كمأقمقلأ   ا دق  قه  ذك ضقم  ع  كمدد -  

 ققق  كاتقققق   ؤكض ققق   عققق  كمددققق ا      قققققضنت  م    
 .ضقم    ت أو  ن  ا     ب    د  كم ا ى    ب  و

 ذك ضقققم ب نقق   بقق م  عقق  كمددقق ا اقق ك ة     قق  ة  -اققق 
 .  جح    ق ا ا ك تطقات  كمعضا ب  م تع ز

Article 92: 
   A judge may be disqualified for any of the 

following reasons: 

(a) If either he or his wife has a case 

similar to the case before him. 

(b) If he, or his wife, has a dispute 

with a litigant or his wife after 

the lawsuit was filed and pending 

with the judge, unless that [latter] 

lawsuit was filed with the 

intention of disqualifying him 

from considering the case before 

him. 

(c) If his divorcee with whom he has 

a child or one of his relatives or 

in-laws up to the fourth degree 

has a dispute before the judiciary 

with a litigant in the case, or with 

his wife, unless the case was 

brought with the intention of 

disqualifying him. 

(d) If a litigant is his servant or the 

judge had habitually dined or 

lived with him, or if he had 

received a gift from him shortly 

before the lawsuit was filed or 

thereafter. 

(e) If enmity or friendship exists 

between him and a litigant such 

that it is likely he would not be 

able to judge impartially. 

 

 
 
 

 : المادة الثالثة والتسعون
ر  جقق ز م أقمققلأ كر تنقققع   ققم كمأمقققا دققلأ  مقق      

Article 93: 

   A judge may refrain from considering a 

case before him only if he was forbidden to 

consider the case or possessed a 
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 م ن   كم ا ى         م  ا     ر  ذك ضقم   ن اقه 
 ققققا بققق   قققب  م ققق   م  ا  ققق   م  دبققق    ج ققق  كم بقعققق  
ملإذم م  بقمتنعلأ م   ثب  اذك ض ق  دقلأ  عمق  دقق  

 . عف  دلأ كم عض  

disqualifying cause. He shall contact his 

immediate superior for permission to recuse 

himself, all of which shall be entered into a 

special record kept at the court. 

 

 : المادة الرابعة والتسعون
 ذك  قققا بقمأقمققلأ  ققب  م قق    مققا  تققنح جقققز م ددققا    

ط ققققق    و م دققققق م مقققققا  ضقققققم  قققققب  كمققققق    قققققم ك  قققققبق  
كم ندققق   ا   قققق دقققلأ كم قققق ة كمثقن ققق   كمت ققق  م  جقققق  
تأ  ا ط   كم    ب  تأ  ا  ك  د      دققع دقلأ كمأمق   
ر  قققأط كمعقققح د ققق  م   ققق  ذمقققك  جققق ز ط ققق  كمققق    ذك   ك 

 ث    بقب  ب   ذمك م     ذك  ثب  طقمق  كمق    نق  ر ع
 .   ا ب ق

 

Article 94: 

   If there was cause for a judge to recuse 

himself and he had failed to do so, a litigant 

may request his disqualification. If the 

reason for disqualification is not one of those 

set forth under Article 92, a request for 

disqualification must be made before any 

defense or plea is presented in the case; 

otherwise such a right is forfeited. 

Nevertheless, such a request may be made if 

the reasons therefor occurred afterwards or if 

the petitioner proves that he had no 

knowledge thereof. 

 :المادة الخامسة والتسعون
 ك ة كم عض قق      قق  طقمقق    عدقق  كمقق   بتأ  قق  دققلأ    

كمقققق   نف قققق  م     ض  ققققق  كم فقققق   د ققققق  بت ض قققق  دقققققق  
   دققح كمت ض قق  بقققمتأ    م   جقق   م  عققت   تأ  قق  كمقق   
ا قو   ققبقب    م   دقح بقق   قق   جقق   قم ك   كح كم ؤ قق ة 

 مققف   مقق  م  ا ققو طقمقق  كمقق    م  قق  ع انقق  كمتأ  قق  
 .تؤ   م دز ن  كم ق    ذك  د  ط   كم  

Article 95: 

   Disqualification shall be effected by a 

declaration to the court administration 

signed by the petitioner personally or by his 

attorney-in-fact under special power of 

attorney which shall be attached to the 

declaration. A declaration for 

disqualification shall include reasons 

therefor and enclose whatever supporting 

papers are available. When making the 

declaration, the petitioner shall deposit one 

thousand riyals which shall revert to the 

public treasury if the petition is rejected. 
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 : المادة السادسة والتسعون

 جقققق  ا ققققو   ك ة كم عض قققق   م تط قققق  كمأقمققققلأ دقققق  كه    
ا قققو تأ  ققق  ط ققق  كمققق   م  ا قققو كمأقمقققلأ دقققا  ك  ققققا 
ك  ب قق  كمتقم قق  رطااقق   م  ضتقق  مقق م   كم عض قق     
 مقق    عقققضا كم نطأقق  ع قق  ك عقق ك  اققم   قققم  كمقق   

  م    قبقب  م دقق ذك مققا  ضتق  اققم ذمققك دقلأ كم  اقق  كم عقق 
   ضت   ؤ  كه   بق  كمق    ضقنق  اقذو ك  قبق  تدق ح 
مقق  ب  جقق  كمن قققا م    ضتقق  نقد قققه م ققق  ثبتقق  دققلأ عأقق  
د  قققققو  مققققق   كم عض ققققق      مققققق    عققققققضا كم نطأققققق   م 

 . د      كه بتنع ت  ام ن   كم ا ى

Article 96: 

   The court administration shall immediately 

show the declaration for disqualification to 

the judge who shall within the following 

four days of reviewing the declaration write 

to the Chief Judge of the court or the Chief 

Judge of the province courts, as the case may 

be, about the facts and causes of 

disqualification. If he does not write within 

the prescribed time, or if he writes in support 

of the reasons for disqualification, which 

reasons shall be proper hereunder, or if he 

writes a denial but proof is established, the 

Chief Judge of the court or the Chief Judge 

of the province courts shall declare him 

disqualified from considering the case. 
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 الباب التاسع
 إجراءات الإثبات

 الفصل الأول
 أحكام عامة

 : المادة السابعة والتسعون
 جقق   م تضقق م كم  قققم  كم قق ك   ثبقت ققق  ثنقققا كم  كد قق     

 .  ت  أ  بقم ا ى  نتج  د  ق جقمزكه  ب م ق

PART NINE 

EVIDENTIARY PROCEDURES 

Chapter I 

General Provisions 

Article 97: 

   Facts intended for verification during 

proceedings must be relevant, material to the 

case and admissible. 

 

 : المادة الثامنة والتسعون
 ذك ضقنقق  ب نقق   عقق  كمددقق ا دققلأ  ضقققم دققق ج اققم     

نطقح كدتدق  كم عض   د    قق  م ت قتد ف كمأقمقلأ 
كمذك  أ  ذمك كم ضقم دلأ نطقح كدتدقد  م  قع ت ك 

 . كمب ن 

Article 98: 

   If a litigant’s evidence is in a place outside 

the area of court’s jurisdiction, said court 

shall deputize the judge with jurisdiction 

over that place to hear such evidence. 

 

 :المادة التاسعة والتسعون
م  عض ققققق   م ت ققققق   ا قققققق   ققققق   بققققق   قققققم  جققققق كاك     

ك،ثبق  بع ط  م تب م   بق  كم     دلأ  دتق  كممقبط 
م   ج ز م ق  ر تأدقذ بنت جق  ك،جق كا م بعق ط  م تبق م 

 .  بق  ذمك دلأ عض  ق

Article 99: 

   A court may renounce evidentiary 

procedures it had ordered provided that it 

sets forth the reasons for renunciation in the 

record. It may take no account of the result 

of the procedure provided that it explains the 

reasons therefor in its judgment. 

 الفصل الثاني
 والإقراروم استجواب الخص

 : المادة المائة
 قققققققم  م  عض ققققققق   م ت قققققققتج    قققققققم  ضققققققق م عقمققققققق كه    

كمددققققق ام  مضققققق   قققققن ا  م  ط ققققق  ك قققققتج ك  ددققققق   
جقبقققق  دققققلأ كمج  قققق  نف قققق ق  ر  ذك ،كمعقمقققق  م  تضقققق م ك

جقبقققققق  م ض ققققققق تضقققققق م ملإاطقققققققا    ققققققق       كم عض قققققق  
 .  جقب   دلأ   كج   طقم  كر تج ك ،ك

Chapter II 

Questioning Litigants and 

Admission 

Article 100: 

   A court may question a litigant who is 

present, and each litigant may request the 

questioning of his adversary who is present. 

Responses shall be given during the same 

hearing, unless the court deems fit to grant 

time for a response. The response must be 

given in front of the person requesting the 

questioning. 

 

 :المادة الأولى بعد المائة
م  عض ققق   م تقققأ   بعمققق   كمددقققا ر قققتج كب   ققق كا    

ذك       قققم ت أققققا نف ققق ق م    بنققققا ا قققو ط ققق  ددققق   
كم عض   عقج  مذمكم  ا و  م تأق   كم عض ق  ك قتج كب  

 . م  عم  كمج    كمتلأ ع  اق     كم عض  

Article 101: 

   A court either on its own, or at the request 

of a litigant, may order the presence of his 

adversary for questioning if it determined a 

need therefor. A person whom the court 

decides to question shall attend the hearing 

as scheduled in the court’s order. 
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 :المادة الثانية بعد المائة
ضققققم م ددقققا اقققذ   أبققق     ن ققق   قققم كمعمققق    ذك    

بنف قق  ر ققتج كب   نتأقق  كمأقمققلأ     نقق    ققم  ثققح بقق  
ذك ضققققققم كم  قققققتج    مقققققو  عققققق     ق تققققق  ر قققققتج كب  م  ك 

دق ج نطقح كدتدق  كم عض   د  تد ف كمأقملأ دلأ 
 . ق ت  ك تج كب   عض    ع  

Article 102: 

   If a litigant has an acceptable excuse that 

prevents his appearance in person for 

questioning, the judge shall himself go, or 

deputize a trustworthy person to go, to 

question the litigant at his place of residence. 

If the one to be questioned is outside the area 

of the court’s jurisdiction, the judge shall 

deputize the court of his place of residence 

to question him. 

 : المادة الثالثة بعد المائة
 ذك تد ف كمددا ام كمعم   ما تج ك  ب  م    

جقب    م  ب  م ،اذ   أب   م    ك تن  ام ك
د   عض    م ت    كمب ن    م ت تد    ق ت كو  م ذمك 

 .كمتد ف    كر تنقع

Article 103: 

   If a litigant fails to appear for questioning 

without an acceptable excuse, or refuses to 

answer for no reason, the court may hear the 

evidence and draw whatever conclusion it 

deems proper from such failure to appear or 

refusal to answer. 

 : المادة الرابعة بعد المائة
عج      ك  كمددا ان  كر تج ك       م ك تج كب    

 قدق ة ا    م   ج   م  ض م ك،  ك  عقداه   قا 
كمأمقا  ثنقا كم    دلأ كم ا ى كم ت  أ  بقم ك    كم أ  

 .ب ق 

Article 104: 

   An admission by a litigant during 

questioning or without questioning shall be 

proof affecting him only. The admission 

shall be made before the bench during the 

course of the case related to the admitted 

event. 

 : المادة الخامسة بعد المائة
 عققت ط دققلأ دققع  ك، قق ك   م  ضقق م كم أقق  اققق اه بقم قققه    

 دتققق كه غ قق   عجقق   ا  قق  م   أبقق    قق ك  كم عجقق   ا  قق  
 .م  ف  دلأ ض   ق ر      عج  كه ا    د   ع اق

Article 105: 

   For an admission to be valid it must be 

made by an adult, who is sane, not under 

interdiction, and must make the admission 

freely. An admission by an interdicted 

spendthrift shall be accepted in all matters 

for which he is not legally under interdiction. 

 : المادة السادسة بعد المائة
ر  تجز  ك،  ك  ا و دقعب  دا  ؤدذ  ن  كممقق  بق     

  ت ك كمدقمح مق  بق   ؤدقذ ج  ق   كعق ة م  ر  ذك كندق  
ا ققو   قققم   ت قق  ة م  ضقققم  جقق    ك  قق   ن ققق ر   ققت زا 

 .عت قه  ج   كم  قم  ك د ى 

Article 106: 

   An admission shall not be divisible to the 

detriment of its maker whereby what is 

damaging to him is taken into account but 

what is in his favor is not. It shall be taken in 

toto, unless it pertains to several events 

where the existence of one event does not 

necessarily entail the existence of others. 
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 الفصل الثالث
 اليمين

 : المادة السابعة بعد المائة
 جقق  ا ققو  ققم   جقق  مددقق   كم  قق م  م  بقق م بقم  قق     

كم  قم  كمتلأ      ك تعاد  ا   قق  ا قو كم عض ق   م ت ق  
 .د    كم   م كماز   ع اق

Chapter III 

Oaths 

Article 107: 

   A person requesting the oath of  his 

adversary must precisely specify the events 

concerning which he wishes said adversary 

take an oath. The court shall prepare the 

formula of the oath as prescribed by the 

Shari’ah. 

 : المادة الثامنة بعد المائة
ر تضقققق م كم  قققق م  ر كمنضقققق   ان ققققق  ر   قققققا  قمققققلأ    

 ج   كمأمقا  ر كاتبق  م  ق دق ج  م  ق كم ا ى دلأ 
 .ما   ج  ن   دقمف ذمك 

Article 108: 

   An oath or refusal to be take an oath may 

be made only before the presiding judge in 

the judicial hearing, and shall be of no 

consequence outside the hearing unless there 

is a provision to the contrary. 

 : المادة التاسعة بعد المائة 
م عمقققق   م  عض قققق    كا كم  قققق م  جقققق   لأ ققققم  اقققق   

ا  ققق  كمعمققق   دققق م عمققق   ك تنققق    م  م  نققققزع  قققم 
 ج    م   كم   م ر دلأ ج كزاق  ر دلأ ت  أ ق بقم ا ى 

 م  ع ف قق دق  كه  – جق  ا  ق   م ضققم عقمق كه بنف ق   -
م تد ققققف ب  قققق  اققققذ  اقققق        اققققق ا ققققو د دقققق   م  ك 

 .نقضاه ضذمك 

Article 109: 

   A person summoned to court to take an 

oath must appear. If he appears and declines 

without contesting the permissibility or 

relevance of the oath to the case with the 

person requesting the oath he must, if 

present in person, take the oath immediately 

or require that his adversary take an oath. If 

he fails to appear for no excuse he shall be 

considered to have refused to take the oath. 

 : المادة العاشرة بعد المائة
 ن ققق  اقققم  ذك ضققققم م قققم  ج ققق   م ققق  كم  ققق م اقققذ      

كمعمقققق     كم ققققق د نتأقققق  كمأقمققققلأ متع  فقققق  م    تنقققق   
كم عض ققق   عققق   مققققت ق    كم از ققق م كمأمققققم  م د  ققققم 
دقققق ذك ضقققققم  ققققم  ج قققق   م قققق  كم  قققق م  أقققق ا دققققق ج نطقققققح 
كدتدققققققق  كم عض قققققق  د  ققققققق  م ت ققققققتد ف دققققققلأ تع  فقققققق  
 عض    ع    ق تق  م  دقلأ ضقا كمعققم م  عق    عمق  

    كم  قققتد ف كمأقمقققلأ  بع قققف كم  ققق م     ققق  كمعققققمف
 . كم ن     كمضقت    م عم   م كمدد ا

Article 110: 

   If the person requested to take an oath has 

an excuse that prevents his appearance, the 

judge shall proceed to where he is to 

administer the oath, or the court shall assign 

one of its judges or assistant judges to do so. 

If a person to be sworn resides outside the 

area of the court’s jurisdiction, the court may 

deputize the court of his place of residence 

to administer the oath. In either case minutes 

of the oath shall be drawn up and signed by 

the oath taker, the deputized judge or 

representative, the clerk, and the adversaries 

present. 
 :المادة الحادية عشرة بعد المائة

 جققق   م  ضققق م   كا كم  ققق م دقققلأ   كج ققق  طقمب قققق  ر    
 ذك  قققق   تنقزمقققق  اققققم عمقققق     كم ققققق م    تد ققققف   م 

 .اذ   أب      ا    بقمج   

Article 111: 

   An oath shall be taken in front of the 

person requesting it, unless he waives 

attendance or fails to appear without an 

acceptable excuse despite his knowledge of 

the hearing. 
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 الفصل الرابع
 المعاينة
 : المادة الثانية عشرة بعد المائة 

 جققق ز م  عض ققق   م تأققق    قققم ت أققققا نف ققق ق    بنققققا    
ا و ط    ع  كمدد ا   ق ن  كم تنقزع د   بج بق   مقو 

ذمقققك   ضنققققه م    بقرنتأقققق   م ققق  م    م ضققققم  كم عض ققق  
نققق    عققق   امققققم ق مقققذمك م ا قققو  م  قققذض  دقققلأ كمأققق ك  
كمدقققق   بقققذمك   اققق  كم  ق نققق  م  م قققق  م ت قققتد ف دقققلأ 
كم  ق نقققق  كم عض قققق  كمتققققلأ  أقققق  دققققلأ نطقققققح كدتدقدقققق ق 
كمعقققققلأا كم تنققققققزع د ققققق  م  دقققققلأ اقققققذو كمعقمققققق   ب ققققق   ققققق ك  
ذك كر ققتداف كمأقمققلأ كم  ققتد ف ا ققو  م  تمقق م اقق

كمأقققققق ك  ج  قققققق  كمب قنققققققق  كم ت  أقققققق  بقمددقققققق ا    مقققققق  
كم  ق نققققق   غ ققققق  ذمقققققك  قققققم كمب قنقققققق  كماز ققققق  مت مققققق ح 

 .ج كن  كمأم  

Chapter IV 

Inspection 

 

Article 112: 

   The court on its own or at the request of a 

litigant may decide to inspect a disputed 

item either by bringing it to the court, if 

feasible, or by proceeding to where it is or 

assigning the task to one of its members, 

provided that the decision to that effect 

states the time of inspection. It may deputize 

the court with jurisdiction over the disputed 

item to perform the inspection, in which case 

the deputized judge shall be notified of the 

deputizing decision, which decision shall 

contain all the information pertaining to the 

litigants, the inspection place, and such other 

information as is necessary to clarify aspects 

of the case. 

 

 

 : المادة الثالثة عشرة بعد المائة 
تققق ا  كم عض ققق     كمأقمقققلأ كم نتققق      كم  قققتد ف    

كمدد ا  ب  كم  ا  كم   م بأ ب   اع  م  ققا  ا قو 
ب قققذض ة ت  ققق  ب  ققققط   -اققق ك   ققق  كم  ققققد   -ك  ققق  

  ك ة كم عض ققققق  تتمققققق م ب ققققققم  ضققققققم كرجت ققققققع  كم ققققق ا 
 . أ  د  ق كم قا  كمتلأ   ن 

  جقق ز م  عض قق   ذك مققزا ك  قق   م تققتعف  ا ققو كمعققلأا 
  مققق  كم  ق نققق   مقققو عققق م دققق    كمعضقققا     مقققو  ك 

 .    رد 

Article 113: 

   The court, the assigned or deputized judge 

shall invite the litigants, at least twenty-four 

hours prior to the scheduled time, except 

travel time, by means of a memorandum sent 

through the court administration that gives 

the place and day and hour of the meeting. 

   The court may, if need be, take the 

inspected item under custody pending the 

announcement of the judgment or until any 

other time. 

 : المادة الرابعة عشرة بعد المائة
م  عض      كمأقملأ كم نت      كم  تد ف م   ق ن     

ت  قق م دب قق      ضثقق  ما ققت قن  بقق  دققلأ كم  ق نقق  م  م ققق 
 م أقمقققققلأ كم نتققققق      كم  قققققتد ف  ققققق قع  قققققم  ققققق  م 

 .  قع ع ق ت   م كمع    دلأ   م  كمنزكع

Article 114: 

   The court, the judge assigned or deputized 

for inspection may appoint one or more 

experts for assistance in the inspection. The 

court, the assigned or deputized judge may 

hear the testimony of any witness they desire 

at the place of dispute. 

 

 



40 

 :المادة الخامسة عشرة بعد المائة 
عقققق    عمقققق  بنت جقققق  كم  ق نقققق      قققق  كم  قققققق م م     

 كمضقتققققققق  م   قققققققم عمققققققق   قققققققم كمدبققققققق كا م  كمعققققققق    م 
 . كمدد ا م   ثب  دلأ  دت  مبط كمأم  

Article 115: 

   Minutes of the inspection result shall be 

drawn up and signed by the inspector, the 

clerk, and whatever experts, witnesses, and 

litigants were present which shall be entered 

into the case file. 

 :المادة السادسة عشرة بعد المائة
 جقق ز مضقق  دقققع   دقق ع  دققلأ  ثبققق    قققما  ك  قق     

 عت قق   م تدققبح  عقق  نققزكع   قققا كمأمقققا   ققتأباه  م 
 تأقق ا م  عض قق  كم دتدققق  ب ققق  ع  ققققه بقق ا ى   قققت ج   

ثبقققققق  عقمت قققققق  تقققققتا م  ق نت قققققق بع مققققق   ذ ك كمعقققققأم  ك 
ثبق  كمعقم   دح  عضقا كم  ك  كم قبأ   .كم  ق ن   ك 

Article 116: 

   Any person who has an interest in 

documenting the material conditions of an 

event that may become the subject of a 

dispute before the bench in the future may 

bring a summary case to the court of local 

venue, requesting an inspection in the 

presence of those concerned and 

documenting the conditions. Inspection and 

documentation of the condition shall be 

completed as per the provisions of the 

preceding articles. 

 الفصل الخامس
 الشهادة

 :  بعد المائة عشرة سابعةالالمادة 
ا ققققو كمددققققا كمققققذك  ط قققق   ثنقققققا كم  كد قققق  ك،ثبققققق     

 بعققق ق ة كمعققق     م  بققق م دقققلأ كمج  ققق  ضتقبققق     عقققفقاقه 
ذك     كم عض ققق   م ت قققك م كم  ققققم  كمتقققلأ    ققق   ثبقت قققق   ك 

كم  قم  جقمزة ك،ثبق  ب أتمو كم ق ة كم قب    كمت ق  م 
     قع ع ق ة كمع     ا ن  ج  ق  مقذمك  ط بق     

 . م كمددا  عمق اا د  ق

Chapter V 

Testimony 

 

Article 117: 

   A litigant who requests, during 

proceedings, proof by the testimony of 

witnesses shall set forth in writing or orally 

during the hearing the events he wishes to 

prove. If the court determines that such 

events are admissible under the provisions of 

Article 97, it shall decide to hear the 

witnesses and shall schedule a hearing for 

that purpose and ask the litigant to bring 

them then. 

 

 : عد المائةمنة عشرة بالثالمادة ا
 ذك ضقققققم م عقققققا  اققققذ    ن قققق  اققققم كمعمقققق     كا    

ع ق ت  د نتأ  كمأقملأ م  قا ق    تن   كم عض    عق  
ذك ضقققققم كمعققققققا   أقققق ا دققققق ج نطققققققح م  مقققققت ق مققققذمك   ك 

كدتدققققق  كم عض ققققق  دت قققققتد ف كم عض ققققق  دقققققلأ  ققققق قع 
 .ع ق ت   عض    ع    ق ت 

 

Article 118: 

   If a witness has an excuse that prevents his 

appearance to testify, the judge shall proceed 

to where he is to hear it or the court shall 

assign one of its judges to do so. If the 

witness resides outside the area of the 

court’s jurisdiction, the court shall deputize 

the court of his place of residence to hear his 

testimony. 
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 :تاسعة عشرة بعد المائةالالمادة 
ت ق   عق ق ة ضق  عققا  ا قو كنفق ك  بعمق   كمددقق ا    

 ب  م عم   بق لأ كمع    كمذ م ما ت    ع ق ت ا ا و 
 ا ققو كمعقققا   م  ققذض  م  م تد ف ققا ر   نقق   ققم  قق قا ق

ك قق   كمضق قق    ققن     نتقق    عقق    ق تقق   ج قق  كتدقققم  
غ  اققققق  م ضقققققم مققققق   بقمددقققق ا بقمأ كبقققق     كر ققققتد كا   
 . كتدق  ب ا    كمتعأح ام ا  ت 

Article 119: 

   The testimony of each witness shall be 

heard individually in the presence of the 

litigants but not in the presence of the other 

witnesses whose testimony had not been 

heard, though their failure to attend does not 

preclude hearing it. A witness shall state his 

full name, age, occupation, place of 

residence and whether he is related to the 

litigants by kinship, service, etc., if 

applicable, and his identity shall be verified. 

 :د المائةالمادة العشرون بع
تققؤ ى كمعقق ق ة عققف  قه  ر  جقق ز كر ققت قن  دققلأ   كم ققق   

ب قققذض ك   ضت بقققق   ر بقققق ذم كمأقمققققلأ  بعقققق ط  م ت قققق   
كمعقققق ق ة  ىذمقققك طب  ققق  كمققق ا ى م  م ددقققا كمقققذك تقققؤ 

مققق و  م  بققق م م  عض ققق   قققق  دققق  بعققق ق ة كمعققققا   قققم 
 .ط م د      دلأ ع ق ت 

Article 120: 

   Testimony shall be given orally. The use 

of written notes during testimony is 

permitted only with the judge’s consent 

provided that the nature of the case justifies 

it. A litigant against whom the testimony is 

made may indicate to the court whatever 

prejudices the testimony by impeaching the 

witness or the testimony. 
 : ون بعد المائةعشر وال المادة الحادية

م أقمققققلأ  ققققم ت أقققققا نف قققق     بنقققققاه ا ققققو ط قققق   عقققق    
كمدد ا  م   ج  م عقا   ق   كو  قم ك  قم    ف ق كه دقلأ 
ضعققققف كمعأ أقققق   ا ققققو كمأقمققققلأ دققققلأ ذمققققك  جقبقققق  ط قققق  

 .كمددا  ر  ذك ضقم كم ؤك  غ    نتج

Article 121: 

   The judge on his own or at the request of a 

litigant may ask the witness whatever 

questions he determines are conducive to 

determining the truth. The judge shall accede 

to the request of the litigant in this regard 

unless the question is immaterial. 

 :ثانية والعشرون بعد المائةالالمادة 
 ذك ط ققققق   عققققق  كمددققققق ا    قمققققق  ،عمقققققق  عققققق   و    

كم قققمب م اققم  ج قق  كمعضققا د   قق    قق   قق ة ضقد قق  دققلأ 
ن ق  كم عض قق  دق ذك مققا  عمق اا دققلأ كمج  ق  كم   نقق     
 عم   ن ا  م ما ت د  ع ق ت         ة  د ى    
 نققققققذك و بقاتبقققققققق و اقققققققجزكه  م مقققققققا  عمقققققق اا م دققققققق ذك مقققققققا 

عمققق   قققن ا  قققم مقققا  عمققق اا دقققلأ كمج  ققق  كمثقمثققق      
ت د  ع ق ت  د   عض    م تفدق  دقلأ كمددق    دق ذك 
ضقم م  اذ  دلأ ا ا  عمق  ع   و ض  بقت ا    ج  ق  

 .م  عح   ق   كم ا ى  تو عم  ك  ع    ق ت ا ضقم

Article 122: 

    If an adversary requests time to bring 

witnesses absent from the judicial hearing, 

he shall be granted the shortest time that is 

adequate in the opinion of the court. If he 

does not bring them to the scheduled hearing 

or brought persons whose testimony was 

incompetent, he shall be given another grace 

period along with a warning that he would 

be considered in default if he does not bring 

them. If he does not bring them to the third 

hearing, or brings persons whose testimony 

is incompetent, the court may decide the 

dispute. If he has an excuse for not bringing 

his witnesses, such as their absence or his 

ignorance of their place of residence, he 

shall have the right to bring a case when they 

are available 
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 : المادة الثالثة والعشرون بعد المائة
جقبت  ا ق   جق  مق   قم   قم       تثب  ع ق ة كمعقا   ك 

دقققلأ  دتققق  كممقققبط بدققق    كم قققتض ا   م ت   قققق  د  قققق ثقققا 
   م   دقققق  ا   ققققق  قققق  ققق ى  ققققم ت ققق    ق  ققق   مقققتت قققو ا

  ققذض  كمت قق    اأقق  نقق  كمعقق ق ة  قق  ت    قق   ت   قق  
 . كمأقملأ ا   

Article 123: 

   The testimony of a witness and the answers 

he gives to questions addressed to him shall 

be written in the record in the first person 

without change. It shall then be read to him 

and he may enter any amendment thereto he 

wishes. The amendment shall be entered 

after the text of the testimony and signed by 

both him and the judge. 

 الفصل السادس
 الخبرة

 :بعد المائة المادة الرابعة والعشرون
عض   ان  كر تمقا  م تأ   نق   دب ق      ضثق  م      

 تع   دلأ   ك اق      كمدب     جقاه ، ق كع تأ  ق و   جقاه 
مج  قق  كم  كد قق  كم بن قق  ا ققو كمتأ  قق  ض ققق تعقق   د قق  انقق  
كر تمقققا كم قق ف  كمتققلأ تقق  ع مع ققق   دقق  دق  كمدب قق  
  ت قب   كمددا كم ض ف ب   كا ق  ك جق  كم عق   ملإ ق كع 

ضقققق م م ققققق  م ت قققق  م دب قققق كه ،بقققق كا    قققق  عققققف  قه دققققلأ ض ققققق  
 .كمج     دلأ اذو كمعقم   ثب       دلأ  دت  كممبط

Chapter VI 

Expertise 

Article 124: 

   The court may decide, when necessary, to 

assign one or more experts. It shall in such a 

decision specify the task of the expert, the 

time for depositing his report and the time 

for the litigation hearing based on the report, 

and shall also specify, when necessary, the 

advance paid to the account of the expert’s 

expenses and fees and the litigant who shall 

deposit that sum and the time by which he 

shall make the deposit. It may also appoint 

an expert to give his opinion orally in a 

hearing, in which case the opinion shall be 

entered into the record. 

 :المادة الخامسة والعشرون بعد المائة
 ذك مققققا  قققق  ع كمددققققا كم ب قققق  كم ض ققققف ب   كاقققق  دققققلأ    

ك جققق  كمقققذك ا  نتققق  كم عض ققق  جققققز م ددقققا كلآدققق   م 
 أ ا ب   كع اذك كم ب     م  دا  بعأ   ذك عضا م  دلأ 
ذك ما    ع كم ب ق   ك كمددق  م  كم ج ع ا و دد    ك 

 قققق ك  كمدبقققق ة   ضقققققم كمفدقققق  دققققلأ كمأمقققق    ت  ققققف ا ققققو
 .د   عض    م تأ     أقف كم ا ى عتو    كع كم ب  

Article 125: 

   If a litigant does not deposit the sum he is 

required to deposit within the time limit set 

by the court, the other litigant may make that 

deposit without prejudice to his right to have 

recourse to his adversary if a judgment is 

made in his favor. If neither litigant deposits 

the sum and resolving the case is dependent 

on determination by experts, the court may 

suspend the case until the sum is deposited. 

 

 :بعد المائةالمادة السادسة والعشرون 
 ذك كتفقققح كمددققق ا ا قققو دب ققق    ققق  م د   عض ققق   م    

ر كدتق    م تثح ب   .تأ  كتفق  ا  ك 

Article 126: 

   If the litigants agree on a particular expert, 

the court may accept their agreement; 

otherwise, it may select an expert who 

enjoys its confidence. 
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 : سابعة والعشرون بعد المائةالالمادة 
دقققققا  ك  ققققققا كمثاثققققق  كمتقم ققققق  ، ققققق كع كم ب ققققق  تققققق ا     

كم عض ققق  كمدب ققق   تبققق م مققق     تققق   دأققققه م نطققق ح  ققق ك  
 م دب ق   م . كمن   ثا  ت ق ا دق  ة  نق  ،نفققذ  أتمققو

 ط ققققق  ا قققققو ك   كح كم   اققققق  ب  قققققف كمققققق ا ى   م  م 
 .  كم عض   ذمب  نأ  ع مقه  ن ق  ر 

Article 127: 

   Within the three days following depositing 

the sum, the court shall call the expert and 

explain to him his task as per the wording of 

the assignment decision. He shall then 

receive a copy thereof to fulfill it. The expert 

may review the papers in the case file but he 

may not copy anything without the court’s 

permission. 

 : بعد المائة والعشرون منةالثاالمادة 
 ذك مققا  ضققم كمدب قق  تقب قققه م  عض قق  د قق  دققا  ك  قققا    

كمثاثققق  كمتقم ققق  مت ققق    دققق  ة  ققق ك  ن بققق   م  ط ققق   قققم 
كا كم   ققققق  كمتقققققلأ نققققق    م  قققققق كم عض ققققق   افققققققاو  قققققم   

 م  عض ققق   م ت ف ققق   تنققق   دب ققق كه ردققق   م قققق  م تعضقققا 
ا ققققو كمدب قققق  كمققققذك مققققا  ققققؤ     تقققق  بقم دققققق  ف كمتققققلأ 

 .ت ب  دلأ د د ق ب  م نت ج   دح كمأ كا  كمع ا  

Article 128: 

If the expert is not attached to the court he 

may, within three days of receiving his 

assignment decision, ask the court to relieve 

him of the task to which he is assigned. The 

court may relieve him and assign another 

expert. It may, in accordance with Shari’ah 

rules, make an expert, who has failed to 

perform his task, pay the costs he had caused 

to be expended uselessly. 

 

 :تاسعة والعشرون بعد المائةالالمادة 
 جققق ز    كمدبققق كا من قققبق  كمتقققلأ تج قققز    كمأمققققةم    

 تفدققق  كم عض ققق  كمتقققلأ ا  نققق  كمدب ققق  دقققلأ ط ققق  كمققق   
بعضقا غ ق   قبق  م ت   ققزم  ر  أبق  ط ق     كمدب ق   ققم 
كمددققا كمققذك كدتققق و  ر  ذك ضقققم  ققب  كمقق    قق  جقق  ب قق  

 . م تا كردت ق 

Article 129: 

   Experts may be disqualified for the same 

reasons that permit the disqualification of 

judges. The court that appointed the expert 

shall make an unappealable ruling on the 

motion to disqualify. A motion to disqualify 

an expert made by the litigant who has 

selected him shall be denied unless the 

reason for disqualification occurred after 

selection. 

 : ثلاثون بعد المائةالالمادة 
ا ققو كمدب قق   م  عقق   مبقق ا ا  قق  تق  دقققه ر  تجققق ز    

ك  ققققققا كم عققققق ة كمتقم ققققق  مت ققققق     ققققق ك  كمنققققق     م  ب ققققق  
كمددققق ا دقققلأ    قققق   نق ققق  ب ضققققم كرجت ققققع  ز قنققق  
  جققق  ا قققو كمدب ققق   م  بقعققق   ا قققققم   مققق  دقققلأ غ بققق  

 . حكمدد ا  تو ضقن ك     ا ك ا و كم ج  كمدع

Article 130: 

   The expert shall specify a date for starting 

his work no later than ten days from the date 

of receiving his assignment decision, and 

shall notify the litigants of the place and time 

of meeting in a timely manner. The expert 

shall commence his work even in the 

absence of the litigants if they had been duly 

invited. 
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 :المادة الحادية والثلاثون بعد المائة
  قققق  كمدب ققققق   عمقققق كه ب   تققققق   عققققت   ا قققققو ب ققققققم     

 ا قمققققق  بقمتفدققققق   ض ققققققق  عقققققت   ا ققققققو ب ققققققم عمقققققق   
كمدد ا    ق كم ا   اع ققت ا    ق ك  ك عقدق  كمقذ م 

 تم  كمعقج    قع    كم ا     قه ا     ن ام   عف  ك
كمدب    عم و بتأ          نق   مق ن  نت جق   ا قمق  
    قق   ك  جقق  كمتققلأ   ققتن  ا   ققق دققلأ تب  قق  اققذك كمقق  كم 
ذك ت    كمدب كا  كدت ف ك د    ا  م  أق   ك تأ  ق كه  كعق كه   ك 

 . ذض  م د     ك ض   كع   ن ا    بقب 

Article 131: 

   The expert shall prepare minutes of his 

task that record his work in detail and the 

attendance, statements, and remarks of the 

litigants as well as statements of persons 

whose hearing was dictated by 

circumstances, and have it signed by them. 

The expert shall enclose with his minutes a 

signed report of the result of his work, his 

opinion, and the grounds on which that 

opinion was based. If there is more than one 

expert, and they disagree, they shall present 

a single report in which they mention their 

individual opinions and the grounds therefor. 

 :لثانية والثلاثون بعد المائةاالمادة 
ا و كمدب    م    ع   ك ة كم عض   تأ   و   ق    

  عح ب   م  عقم  ك ا ق    ق   ا  م    م    كح 
 ا     م  ب   كمدد ا ب ذك ك،  كع دلأ   ب   اع  م 

 .ك بضتق    ج  قا  كمتقم   معد   ك،  كع  ذم

Article 132:  
   The expert shall deposit with the court 

administration his report and related minutes 

of work and papers he received. He shall 

inform the litigants of the deposit by 

registered mail within the twenty-four hours 

that follow such a deposit. 

 

 

 : المادة الثالثة والثلاثون بعد المائة
م  عض قققققق   م تققققققأ   بق ققققققت اقا كمدب قققققق  دققققققلأ ج  قققققق     

تعقققق  اق م نق عققق  تأ  ققق و  م     عقجققق  مقققذمكم  م قققق  م 
ت     م   تأ   و م ت ك ك  ق تب م م ق  م  جق و كمدطقأ    
كمنأ  دلأ ا     م ق  م ت    بذمك  مو دب   ردق     

 .  ضث 

Article 133:  
   The court may, if it finds a need, summon 

the expert to a hearing it schedules to discuss 

his report. The court may return the report to 

the expert to correct what it considers errors 

and deficiencies in his work, and it may 

entrust this task to another expert or experts. 

 

 : المادة الرابعة والثلاثون بعد المائة
 .  ك كمدب   ر  أ   كم عض    مضن ق ت تأن  ب    

Article 134:  
   The experts' opinion is not binding on the 

court, which merely uses it as a guide. 

 : المادة الخامسة والثلاثون بعد المائة
 ا  دأقققققققه مامعقققققق  تأقققققق    ت ققققققق  كمدبقققققق كا   دقققققق  دقت   

 . د  اق  ز   كم   

Article 135:  
   The expenses and fees of experts shall be 

determined in accordance with rules issued 

by the Minister of Justice. 

 

 
 

  :Article 136 :المادة السادسة والثلاثون بعد المائة
   An experts’ committee shall be formed by 

a decision of the Minister of Justice. The 
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عقق   م دبققق كا  ت تؤمققف بأققق ك   قققم  ز ققق  كم ققق   مجنققق    
كدتدققققققق  اققققققذو كم جنقققققق     قققققق     كمامعقققققق  كمتنف ذ قققققق 

 . بقع ت ق ردتدقد ق

implementation regulations shall specify the 

competence of this committee and  the 

manner of discharging its duties. 

 :المادة السابعة والثلاثون بعد المائة
 جقققققق ز مقققققق ز   كم قققققق    م   قققققق م  قققققق  ف م  تف غقققققق م    

 .مب    ا ق  كمدب ة م ى كم عقضا

Article 137:  
   The Minister of Justice may appoint 

employees to work full time with courts in 

certain expert work. 

 الفصل السابع

 الكتابة
 :منة والثلاثون بعد المائةالثاالمادة 

كمضتقب  كمتلأ  ض م ب ق ك،ثبق    ق  م ت  م دلأ         
 كم     كم      الأ كمتلأ  ثب  .               اق   

د  ق    ف اقا    عد   ض ف بد    اق    ق تا 
ا و          ق ت أقو  م ذ ك كمعأم  ذمك طبأقه 

 .   مقع كمن ق     دلأ ع      طت   كدتدقد من
  ق كم   ق  كم ق  ق  د قلأ كمتقلأ تضق م     ق  ب  مققا  قم 

 .د     ن     دت      بد ت 

Chapter VII 

Writing 

Article 138:  
   A document used for evidence shall be 

either on official paper or ordinary paper. An 

official paper is a paper on which a public 

officer or a person assigned to public service 

records what he has done or what he has 

received from those concerned, in 

conformity with legal conditions and within 

his authority and jurisdiction. 

   An ordinary paper is a paper signed, 

stamped, or thumb printed by the person 

issuing it. 

 

 

 : المادة التاسعة والثلاثون بعد المائة
م  عض ققق   م تأققق    قققق  ت تققق  ا قققو كمضعقققط  كم عققق     

 كمتعع    غ   ذمك  م كم  ق   كم ق  ق  دقلأ كم   ق   قم 
 .   أقط    ت ق دلأ ك،ثبق 

ذك ضقن  دع  كم      ع  عقك دقلأ ن ق  كم عض ق      ك 
جققققققز م قققققق  م ت قققققأ  كم   قققققف كمقققققذك دققققق    انققققق     

 اقققق م بققق ك  قققق   مقققح عأ أققق  ك  ققق  كمعقققد  كمقققذك ع  
 .د  ق

Article 139:  
   It shall be up to the court to determine 

whether any crossing out, erasure, insert, or 

other material defects in a document 

compromise its value as evidence. 

   If in the opinion of the court the 

authenticity of a document is suspect, it may 

ask the officer who issued it or the person 

who wrote it for a clarification of the truth of 

the matter. 

 

 

 
 

 :المادة الأربعون بعد المائة

ر  أبقققققق  كمط ققققققم دققققققلأ ك   كح كم  قققققق     ر بق اقققققققا    
 .  ق  دقمفقه م ع عا   ذض   د ما  ضم  ق كمتز     ق

Article 140: 

   No challenge to official documents shall be 

allowed except by claiming forgery, unless 

what is set forth therein is contrary to the 

Shari’ah. 
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 : المادة الحادية والأربعون بعد المائة
كم      ذك  نض   م ن    م    م  م  ق دلأ     

دط       مقاو    بد ت     دت       نض  ذمك 
د ف     نقمب   ضقن  كم      نتج  دلأ كمنزكع  ما تضف 
  قم  كم ا ى    تن كت ق ر تنقع كم عض   ب  ى دع  

كمدط    ك، مقا   د   عض    ج كا كم أق ن  تع  
 ع كد ق ب  قط  دب       ضث  ت    ا دلأ   ك  

 .كم أق ن 

Article 141; 

   If the person to whom the contents of a 

paper are ascribed denies his handwriting, 

signature, thumbprint, or stamp, or such is 

denied by his successor or deputy while the 

paper is material to the dispute and the facts 

and documents of the case are not sufficient 

to convince the court of the validity of the 

handwriting or signature, the court may 

conduct a comparison to be made under its 

supervision by one or more experts to be 

named in the comparison decision. 

 :المادة الثانية والأربعون بعد المائة
تضققققق م  أق نققققق  كمدقققققط    ك، مققققققا    كمبدققققق          

كمدتا كمذك عد   نضق و ا و  ق ا  ثقبق   قم دقط    
 .   دتا  م ن ب   م   كم       مقا    بد  

Article 142: 

   The handwriting, signature, thumbprint, or 

stamp denied shall be compared with the 

established handwriting, signature, 

thumbprint, or stamp of the persons to whom 

the paper is ascribed. 

 : المادة الثالثة والأربعون بعد المائة
 ج  كمت   ق   قم  بق  كمأقمقلأ  كمضقتق  ا قو كم   ق     

 عققق  كمنقققزكع ب قققق  ف ققق  كرطقققاعم   عققق    عمققق  دقققلأ 
د   عقم  كم        دققد ق ب قنققه ضقد ققه   ب م  دت  كممبط

 .      ا    كمأقملأ  كمضقت   كمدد ا

Article 143: 

   The disputed document shall be signed by 

the judge and the clerk indicating that they 

had examined it. Minutes shall be entered 

into the record setting forth the condition 

and description of the document in sufficient 

detail, and the minutes shall be signed by the 

judge, the clerk, and the litigants. 

 : المادة الرابعة والأربعون بعد المائة
ا ققو كمددقق ا  م  عمقق  ك دققلأ كم  اقق  كمققذك    نقق     

 قق   كدت قق ح كم أق نق  كمأقملأ متأق  ا  قق مق   ا  قم    ك
 دق ح  ن قق مقذمك دق م تد قف كمددقا كم ض قف بق،ثبققق  
ذك  ب  ققق  اقققذ  جققققز كمعضقققا ب قققأ ط عأققق  دقققلأ ك،ثبقققق   ك 
تد قققف ددققق   جققققز كاتبقققق  ك   كح كم أ  ققق  م  أق نقققق  

 .دقمع  م ق

Article 144: 

   The litigants shall appear at the time 

scheduled by the judge to present the 

documents for comparison that are in their 

possession with a view to selecting what is 

suitable for this purpose. If the litigant 

assigned the burden of proof fails to appear 

for no excuse, a decision forfeiting his right 

to proof may be made. If his adversary fails 

to appear, the papers presented for 

comparison may be considered valid. 
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: المادة الخامسة والأربعون بعد المائة  

 م  كمأقملأ  كمضقت  ت    قت  ق ا و    كح    
 .كمتطب ح  ب  كمع  ع د     ذض  ذمك دلأ كم عم 

Article 145: 

   The judge and the clerk shall affix their 

signatures on the comparison documents 

before starting the comparison, and the 

record shall so indicate. 

 :المادة السادسة والأربعون بعد المائة
 ذك ضقم  د  كم     كم        ج  كه م د م كمد  ة  

 ف كمتلأ نأ    ن ق دط قه    تد   كه  د    ام    
اقا دلأ ع    كدتدقد   دق ح ا و  طقبأت ق 

 د  ق  تض م م ق   ة كم     كم      ك د    بقمأ   
 ت   .  كمذك  أ   د   ب طقبأت  كمد  ة مند 

كمد  ة كم د     طقبأ  مند   ق ما  نقزع دلأ ذمك 
 ع  كمدد ا  دلأ اذو كمعقم  ت كج  كمد  ة ا و 

 ف    طقبأت ق ض  د  ة غ    د    ب ق   ك د م 
 .ر تد ح ماعتجقج  د  ق

Article 146: 

   If the original of an official document 

exists, the written or photocopy thereof 

which a public officer issues within his 

competence and certifies as a true copy of 

the original shall have the force of the 

original official document to the extent that 

he determines it to be true to the original. A 

certified copy shall be considered a true 

copy of the original unless a litigant disputes 

the matter, in which instance the copy shall 

be matched against the original. No copy 

shall be admissible in court if it is not 

certified to be a true copy of the original. 

 

 :المادة السابعة والأربعون بعد المائة
 ج ز م م ب  و      اق     م  دقدا  م تتم م     

اذو كم     عأقه ا    م أ  ب ق  م  ضقم كرمتزكا كم ك   
 كا     كردتدقا   ض م ذمك  تعح كغ      د  ق

ك،ج كاك  كم  تق ةم د ذك عم   ب ا ى تتب  د  ق
م  كم  او ا    دأ   د  و كم عض    م تثب     ك وم  ك 
 نض  دتأ   كم عض   بتعأ أ ق  دأقه ملإج كاك  كم قمف  

 .كمذض 
 

Article 147: 

   A person who has an ordinary document 

may sue the person whom the document 

indicates he has a right against so that he 

may acknowledge the document, even 

though the obligation set forth therein is not 

due at the time of the litigation. This shall be 

by means of a lawsuit that follows normal 

procedure. If the defendant appears and 

acknowledges, the court shall record his 

acknowledgement, but if he denies, the court 

shall order verification under the procedures 

detailed above. 

 : المادة الثامنة والأربعون بعد المائة
    ج ز م  عض    م ت أقا نف  ق    بنقا ا و ط   

 ع  كمدد ا ان  كر تمقا  م تأ   ج     تن ك  
      كح  م كم  كم  كم      دلأ كم   ض   ذك ت ذ  ذمك 
 .ا و كمدد ا

Article 148: 

   When necessary, the court may, on its own 

or at the request of a litigant, decide to 

introduce documents or papers from 

government agencies of the Kingdom if the 

litigants are unable to do so. 

 
 :Article 149 : المادة التاسعة والأربعون بعد المائة

   A claim of forgery may be made at any 
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 جقق ز كر اقققا بقققمتز    دققلأ  ك عقمقق  تضقق م ا   ققق     
كم ا ى بق ت اقا  أ ا  مو   ك ة كم عض   تع   د   ضق  
جققق كاك  كمتعأ قققح كمتقققلأ    كمققق  كمتز  ققق  كم ققق او بققق   ك 

 جقق ز م  قق او ا  قق  بقققمتز      ققف   بقتقق  ب ققق  ط قق   ث
 قق   كمتعأ ققح د قق  دققلأ  ك عققق  ضقققم ا   ققق بنز مقق  اققم 

كم ط  م د  ق  م  عض   دلأ اذو كمعقق   كمت  ك بقم    
   عف  قققققق  ذك ط ققققق   ققققق الأ  بمقققققبط كم   ققققق  تقققققأ   م 

 .كمتز    ذمك م د ع   ع  ا 

stage of the case by means of a petition to 

the court administration setting forth all the 

places of forgery claimed and the 

verification procedures required for proof. A 

person charged with forgery may stop the 

verification process at any stage by a waiver 

of the challenged paper, in which case the 

court may, if the claimant of forgery so 

requests for a legitimate interest, order the 

paper seized or filed. 

 

 : المادة الخمسون بعد المائة
ا ققو  قق الأ كمتز  قق   م   قق ا   ك ة كم عض قق  كم   قق     

  تعقق   قق و    دقق  ت ق كم ب  قق  كم ط قق م د  ققق  م ضقنقق
م ضقنق  كم   ق  تعق   ق  كمددقا د  أقمقلأ ب ق  .   م    ك 

كطااققق  ا قققو كر قققت اقا  م  ض فققق  دققق  كه بت ققق    ق  مقققو 
  ك ة كم عض ققق م دققق ذك ك تنققق  كمددقققا اقققم ت ققق  ا كم   ققق  
 ت قققققذ  ا قققققو كم عض ققققق  كم ثققققق   ا   قققققق كاتبققققق   غ ققققق  

ن ق  م   جقق  ة  ر   نقق  ذمققك  قققم كتدقققذ  ك  جقق كا بعقققأ
 .  ضم د  ق ب  

Article 150: 

   A claimant of forgery shall deliver to the 

court administration the challenged paper if 

in his possession or the copy communicated 

to him. If the paper is in the possession of 

the adversary, the judge, having reviewed 

the petition, may ask him to deliver it 

forthwith to the court administration. If said 

adversary declines to deliver the paper and 

the court is unable to find it, it shall be 

considered non-existent. This, however, 

shall not preclude taking any action in 

respect of the paper, if possible, at a later 

date. 

 
 

 

 : المادة الحادية والخمسون بعد المائة
 ذك ضقققم كر اقققا بقققمتز     نتجقققه دققلأ كمنققزكع  مققا تققف    

  قققققم  كمققققق ا ى    قققققتن كت ق ر تنققققققع كم عض ققققق  بدقققققع  
 جقق كا كمتعأ ققح كمققذك ط بقق   م كم   قق     تز   اققق      

 . نتج      بقمتعأ حكمطقام دلأ تأ   و 

Article 151: 

   If the claim of forgery is material to the 

case while the facts and documents of the 

case are insufficient to convince the court 

whether the document is genuine or forged, 

and the court determines that the 

investigation requested by the challenger in 

his report would be material, the court shall 

order such investigation. 

 : المادة الثانية والخمسون بعد المائة
 ذك ثب  تز  ق  كم   ق  د  قو كم عض ق   م ت  ق  ق  ق     

دقققق   كم عقمقققق  كم ت  أقققق  ب ققققق  مققققو كمج قققق  كم دتدقققق  
 .م   كماز  رتدقذ ك،ج كاك  كمجزك

Article 152: 

   If forgery of a document is established, the 

court shall send the document and copy of 

the minutes relating thereto to the agency 

concerned for the necessary penal 

procedures. 
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 : المادة الثالثة والخمسون بعد المائة
م  عض    م  ما   ع   ق  ق بقمتز     م تعضا  ج ز    

بق ققققتب ق   ك    ققققق   ذك   ققققق  م قققققق  قققققم عقمت قققققق     قققققم 
 قققق  ف كمقققق ا ى  ن ققققق  ققققز  ة     عققققتب  د  ققققق ض ققققق  م 

دقققلأ دقققعت ق  تعقققتب م  عض ققق  اققق ا ك دقققذ بقم   ققق  كمتقققلأ 
 دقققلأ اقققذو ك عققق ك   جققق  ا قققو كم عض ققق   م تبققق م دقققلأ 

 . ن ق ذمكعض  ق كم   ف  كمأ كمم كمتلأ ك تبقن  

Article 153: 

   Even if no claim of forgery is made before 

it, the court may disallow any document that, 

from its condition or from the circumstances 

of the case, appears to the court to be forged 

or suspect. The court also may discount a 

document whose authenticity it suspects. 

The court shall in such cases set forth in the 

judgment the circumstances and 

presumptions that led to such an inference. 

 : المادة الرابعة والخمسون بعد المائة
 جقق ز م ققم  دعققو كرعتجقققج ا  قق  ب   قق   ققز  ة  م    

و كم   قق    ققم   ققتف    ن ققق م قق قع  دقدققا  ققم ب قق و اققذ
  ضقققققق م ذمققققققك بقققققق ا ى ت دقققققق   دأقققققققه .  كمعضققققققا بتز   اققققققق

من مققققع كم  تقققق ة  ت كاقققلأ كم عض ققق  دقققلأ تعأ قققح اقققذو 
 .كم ا ى كمأ كا   ك،ج كاك  كم قمف  كمذض 

Article 154: 

   To get a judgment of its forgery, a person 

who fears the use of a forged paper against 

him may sue the person who has the paper 

and the person who may benefit therefrom. 

This shall be by means of a lawsuit filed 

under the usual procedures. In investigating 

this case the court shall observe the above-

mentioned rules and procedures. 

 لفصل الثامنا
 القرائن

 :المادة الخامسة والخمسون بعد المائة
 جقق ز م أقمققلأ  م   ققتنتج    نقق      ضثقق   ققم   قققم     

كمقق ا ى     نق عقق  كمددققق ا    كمعقق    متضقق م   قققتن كه 
معض      م ض   ب ق  م اه نق دقه ثب  م    م ضق م ب  قق 

 .  قه ك تنقا  بثب   كمعح ،د ك  كمعضا

Chapter VIII 

Circumstantial Evidence 
 

Article 155: 
   A judge may draw one or more presumptions from the 

facts of the case or from questioning litigants or witnesses 

as grounds for his judgment, or to complement incomplete 

evidence that was established to him, so that by both he 

becomes convinced of the establishment of right to a 

judgment. 
 

 

 

 

 

 

 :المادة السادسة والخمسون بعد المائة
مضقق   ققم كمددقق ا  م  ثبقق   ققق  دقققمف كمأ  نقق  كمتققلأ    

ك قققققتنتج ق كمأقمقققققلأ  ع نمقققققذ تفأققققق  كمأ  نققققق     ت قققققق دقققققلأ 
 .ك،ثبق 

Article 156: 

   Each litigant may prove what negates the 

presumption inferred by the judge, in which 

case the presumption loses its value for 

proof. 

 :المادة السابعة والخمسون بعد المائة
مقق   ع قققزة كم نأقق      نقق  ب قق ط  ا ققو   ض قق  كمعقققمز   

 .ان  كم نقزا  دلأ كم  ض     ج ز م ددا  ثبق  كم ض 

Article 157: 
   In a dispute over ownership, possession of movable 

property shall be a simple presumption of ownership by 

the possessor. The adversary may prove otherwise. 
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 الباب العاشر

 الأحكام
 الفصل الأول 
 إصدار الأحكام

 :المادة الثامنة والخمسون بعد المائة 
 تو ت   كم  كد   دلأ كم ا ى  مق  كم عض ق  د  قق    

دققق  كه     ج ققق   دققق ك  كمعضقققا  مقققو ج  ققق   دققق ى    بققق  
تعقق  اق  قق   د قققا كمددقق ا بأفقق  بققق  كم  كد قق      ققق  

 .كمنطح بقمعضا

PART TEN 

JUDGMENT 

Chapter I 

Rendering Judgment 
 

Article 158: 

   Once proceedings are completed the court 

shall adjudge the case forthwith or postpone 

rendering judgment to a hearing which it 

shall schedule soon and inform the litigants 

of the closing of proceedings and of the time 

for pronouncing judgment. 
 

 :المادة التاسعة والخمسون بعد المائة
   كمأمقققة دتضقق م كم  ك مقق  دققلأ ك عضقققا  قق     ذك ت قق    

م  بق ققققتثنقا  ققققق     دققققلأ كم ققققق ة كمعق  قققق   كم ققققت م ب قققق  
كم قمققق  ر  جققق ز  م  عقققت ك دقققلأ كم  ك مققق  غ ققق  كمأمققققة 

 .كمذ م     ك كم  كد  

Article 159: 

   If there are several judges the deliberation 

of the judgment shall be in secret. Except as 

provided in Article 161, only judges who 

have heard the arguments may participate in 

the deliberations. 

 :الستون بعد المائةالمادة 
م ت قققققققق    قا كم  ك مقققققققق  قثنقققققققق   ق ز م  عض قققققققققر  جقققققققق     

عققققق  كمددققققق ا  ر بعمققققق   كمددقققققا  ت مققققق عق   قققققم 
 .د كلآ

Article 160: 

   During deliberations the court may hear 

clarifications from a litigant only in the 

presence of the other litigant. 

 

 :المادة الحادية والستون بعد المائة
 ذك ن ققق  كمأمقق   اقق    ققم كمأمقققة دتدقق   ك عضقققا    

بق،ج قققققع    بأغ ب قققق  كلآ كام  ا ققققو ك    قققق   م ت ققققج  
مقبط كمأمق  م دق ذك مقا تتق كد  ك غ ب ق       ق   قبأقه دقلأ

   تعقق ب  كلآ كا  ضثقق   ققم    قق م د نقق    ز قق  كم ققق   
 عقق  كمأمقققة متقق ج ح  عقق  كلآ كا عتققو تعدقق  ك غ ب قق  

 .دلأ كمعضا

Article 161: 

   If several judges considered the case, 

judgment shall be by unanimous or majority 

opinion and the minority shall enter its 

opinion in advance in the record. If no 

majority is obtained or if opinions diverge 

into more than two, the Minister of Justice 

shall designate a judge to support one of the 

opinions so that a majority is obtained for 

judgment. 

 

 :لمادة الثانية والستون بعد المائةا
ب قققق   فقققق  بققققق  كم  كد قققق   كرنت قققققا  مققققو كمعضققققا دققققلأ    

كمأمقققققق    جقققققق  ت   نقققققق  دققققققلأ مققققققبط كم  كد قققققق    ققققققب  قه 
بق  قققبق  كمتقققلأ بنقققلأ ا   قققق ثقققا    ققق  ا  ققق  كمأقمقققلأ    

Article 162: 

   After proceedings are closed and a 

judgment is rendered in the case the 

judgment shall be entered into the 

proceedings record preceded by the grounds 

on which it was based, and signed by the 
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 judge or judges who participated in the .كمأمقة كمذ م كعت ض ك دلأ ن   كمأم  

consideration of the case. 

 :ئةالمادة الثالثة والستون بعد الما
  بقققتا ة  نط  ققق      ققق نطقققح بققققمعضا دقققلأ ج  ققق  ا ن   

بقققتا ة  نط  ققق   ققق    قققبقب  م   جققق   م  ضققق م كمأمققققة 
كعت ض ك دلأ كم  ك م  عقم  م تقا ة كمعضقا م دق ذك  مكمذ 

عدقق   عقق اا  قققن  جقققز ت  بقق   ذك ضقققم  قق    قق  ا ققو 
 .كمعضا كم   م دلأ كممبط

Article 163: 

   The judgment shall be pronounced by 

reading its wording in an open hearing, or by 

reading its wording and grounds. The judges 

who participated in the deliberation shall be 

present when the judgment is read. If 

something prevents a judge from attending 

he may be absent if he had signed the 

judgment entered into the record. 

 :المادة الرابعة والستون بعد المائة
ب قق  كمعضققا تدقق   كم عض قق   اا قققه عق  قققه مدادقق     

كمقققق ا ى  كمجقققق ك   كمقققق د ع كمدققققع ع   عقققق ق ة كمعقققق    
ب ف  ق  تزض ت ق  تع  قف ك   ققم    ق قا كمأمققة كمقذ م 

تققلأ ن قق   كمقق ا ى كعققت ض ك دققلأ كمعضققا  ك ققا كم عض قق  كم
  ق  ق    بق  كمعضقا     ق   تق  دق   ق  عقذف كمععق  

 . كمج   كم ض  ة كمتلأ ر تأث   م ق دلأ كمعضا

Article 164: 

   After the judgment the court shall issue a 

decree containing a summary of the case, 

responses, valid defenses, verbatim 

testimony of witnesses along with attestation 

of their characters, oaths, names of judges 

who participated in the judgment, the name 

of the court which considered the case, and 

the grounds, number and date of the 

judgment, omitting redundant and repetitious 

sentences that have no bearing on the 

judgment. 

 :المادة الخامسة والستون بعد المائة
 جققققق  ا ققققققو كم عض قققققق  ب قققققق  كمنطققققققح بقققققققمعضا  د قققققققا    

ض ق .  كمدد ا بط ح كرات ك  كم أ  ة م ا    كا  اق
 ج  ا   ق  د قا ك  م قا  ك  د قا  كمن ق    قأ   ك 

    ب    كم ق     ث لأ ك ج زة كمعض     دقلأ عقق  دق
  قققق  أ ققق بكمعضقققا دقققلأ غ ققق  دققققمح  قققم  ن بققق م انققق     

ط بقق ك   بققأم كمعضققا  كجقق  كمت   ققز   م كم عض قق   ققت د  
 .كمأم    مو  عض   كمت   ز

Article 165: 

   After pronouncing the judgment the court 

shall apprise litigants of the prescribed 

methods and deadlines for objection. 

Guardians, trustees, overseers [of pious 

endowments], public treasury administrators 

and officials, and representatives of 

government agencies shall also be apprised 

the moment judgment is rendered against 

those they represent, or for less than they 

requested, that the judgment must be 

appealed and that the court will forward the 

case to the Appellate Court. 
 

 : المادة السادسة والستون بعد المائة
 ذك كنت قققق   ر ققققق  كمأققققققملأ بقمن ققققب  مأم ققققق   ققققق  بقققق    

د فققق  كر قققت  ك  دقققلأ ن  اقققق  قققم  كمنطقققح بققققمعضا د  قققق د
م ى   ف  ب   تقا ة  قق  ق   م    ج كاكت كمع  كمذك كنت 

ذك ضقنقققق      قققق   تققققا مققققبط   قققققبأقه ا ققققو كمددقققق ا م  ك 
بت   قققققق  كمأقمققققققلأ كم قققققققبح ا ققققققو ت    ققققققق  كم تقققققق كد  م 

Article 166: 

   If a judge’s jurisdiction over a case lapses 

before a judgment is rendered, his successor 

may continue with the case from the point 

where the proceedings of his predecessor 

ended. He shall read to the litigants what is 

already in the record, which he shall honor if 

it had been signed by the previous judge 

under the signatures of the litigants and 

witnesses. 
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 . كمع    د  ت  اق
 : المادة السابعة والستون بعد المائة

 اققققاا كمعضققققا كمققققذك  ضقققق م كمتنف ققققذ ب  جبقققق   جقققق   م   
 دققتا بدقققتا كم عض قق  ب قق   م  ققذ   بقمدقق    كمتنف ذ قق م 
 ر   قق ا  ر م ددققا كمققذك مقق   دقق ع  دققلأ تنف ققذوم   قق  
ذمك  جق ز  اطققا ن ق   قم كمعضقا  جق  ة  قم كمدق    

 .كمتنف ذ   مض  ذك  د ع 

Article 167: 

   Notice of the judgment which governs 

execution shall be stamped with the stamp of 

the court after the execution formula is 

added, and shall be delivered only to the 

litigant who has an interest in its execution. 

Nevertheless, copies of the judgment minus 

the execution formula may be given to any 

interested party. 

 الفصل الثاني
 تصحيح الأحكام وتفسيرها

 : المادة الثامنة والستون بعد المائة
تتقق مو كم عض قق  بأقق ك  تدقق  و بنقققاه ا ققو ط قق   عقق     

كمددققق ا     قققم ت أققققا نف ققق ق تدقققع ح  قققق  ققق   أققق  دقققلأ 
م قا  ق    بعت  ضتقب      ع ققب   دك كمعضا  م  دط

  جقققق ك اققققذك كمتدققققع ح ا ققققو ن ققققد  كمعضققققا ك دقققق    
     ققق   قمقققلأ     مققققة كم عض ققق  كمتقققلأ  دققق  ت  ب ققق  

 .ت   م كمأ ك  دلأ مبط كمأم  

Chapter II 

Correction and Interpretation 

of Judgments 
 

Article 168: 

   The court by a decision it issues at the 

request of a litigant or on its own accord 

shall correct whatever purely writing or 

mathematical errors may have occurred in 

the judgment deed. Such correction shall, 

after the decision is entered into the case 

record, be made on the judgment’s original 

and signed by the judge or judges of the 

court that rendered it. 

 :المادة التاسعة والستون بعد المائة
 ذك  دمققق  كم عض ققق  كمتدقققع ح د ضققق م كراتققق ك      

ا ققو ذمققك  قق  كراتقق ك  ا ققو كمعضققا نف قق  م  ققق كمأقق ك  
كمققذك  دقق   بقمتدققع ح د جقق ز كراتقق ك  ا  قق  ا ققو 

 .كمجقمزة ك تأا  بط ح كرات ك 
 

Article 169: 

   If a court rejects the correction, the 

objection thereto shall be in conjunction with 

the objection to the judgment itself. A 

decision to make corrections may be 

independently objected to through the 

permissible methods of objection. 

 :المادة السبعون بعد المائة
 ذك   ققق  دقققلأ  نطققق ح كمعضقققا غ ققق      مقققب  جققققز    

 م دد ا  م  ط بق ك  قم كم عض ق  كمتقلأ  دق  ت  تف ق  وم
 .  أ ا كمط   بقمط ح كم  تق ة

 

Article 170: 

   If the wording of the judgment is vague or 

confusing, the litigants may request an 

interpretation from the court that rendered 

the judgment. Such request shall be made 

through ordinary methods. 

 :الحادية والسبعون بعد المائةالمادة 
 ققق  م كمعضقققا كمدقققق   بقمتف ققق   ا قققو ن قققد  كمعضقققا    
   مقققققة كم عض قققق  كمتققققلأ        ققققق  قمققققلأ م دقققق     ك

Article 171: 
   The interpretative judgment shall be added to the 

original of the judgment and signed by the judge or judges 

of the court that rendered the judgment. The interpretation 

shall be considered as complementary to the original 

judgment and shall be subject to the methods of objection 
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دققق لأ ك م عضقققا  قه     ت  قققكمتف ققق     ققق. دققق    كمعضقققا 
   ققق ك ا  ققق   قققق   ققق ك ا قققو اقققذك كمعضقققا  قققم كمأ كاققق  

 .كمدقد  بط ح كرات ك 

which are applicable to the original judgment. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 :المادة الثانية والسبعون بعد المائة
كمط بققققققق    ذك  غف قققققق  كم عض قققققق  كمعضققققققا دققققققلأ ب قققققق    

كم  مققق ا   كم قققذض  ة د دققققع  كمعقققأم  م  ط ققق   قققم 
كم عض قققق   م تض ققققف ددقققق   بقمعمقققق     ق  ققققق ع قققق  

 .ك،ج كاك  كم  تق ة من   اذك كمط    كمعضا د  

Article 172: 

   If a court neglects to decide on requests 

related to subject matter, the party concerned 

may request the court to ask his adversary to 

appear before it, following normal 

procedures, for consideration of the request 

and a ruling thereon. 

 الباب الحادي عشر
 طرق الاعتراض على الأحكام

 الفصل الأول
 أحكام عامة

 :المادة الثالثة والسبعون بعد المائة
ك عضققا اقلأ كمت   قز  كمت قق   ط ح كرات ك  ا و   

 . اق ة كمن  

PART ELEVEN 

METHODS OF OBJECTING TO 

JUDGMENTS 

Chapter I 

General Provisions 

Article 173: 

   Methods of objection to judgments are 

appeal and petition to reconsider. 

 

 :المادة الرابعة والسبعون بعد المائة
اتقققق ك  ا ققققو كمعضققققا  ر  ققققم كم عضقققق ا ر  جقققق ز كر   

ا  ققق  م  ر  جققق ز   قققم  بققق  كمعضقققا      قققم  مقققلأ مققق  
 .بض  ط بقت   ق ما  ن  كمن قا ا و غ   ذمك

Article 174: 

   Only the party against whom judgment is 

rendered may object to it. A person who has 

accepted the judgment or was awarded all 

his requests may not object unless the laws 

provide otherwise. 

 :المادة الخامسة والسبعون بعد المائة
ر  جقق ز كراتقق ك  ا ققو ك عضقققا كمتققلأ تدقق    بقق     

كمفدققق  دقققلأ كمققق ا ى  ر تنت قققلأ ب قققق كمددققق    ض  قققق    
كمدققققق   دققققلأ  كمعضققققاب مقققق ق  ر  قققق  كراتقققق ك  ا ققققو 

كمدققققق    كمعضققققاتقققق ك  ا ققققو كم  مقققق ع م   جقققق ز كرا
 ا ققو ك عضقققا كم  ت قق   كم  ققت ج    بقق   ب  ققف كمقق ا ى

 .كمعضا دلأ كم  م ع

Article 175: 

   No objection may be made to rulings 

issued before the case is decided and with 

which the litigation does not end wholly or 

partially except in conjunction with the 

objection to the judgment on the merits. 

Objection before judgment on the on merits 

may be permitted against a decision to 

suspend the case and against temporary and 

summary rulings. 

 :المادة السادسة والسبعون بعد المائة
 ققو كمعضققا  ققم تققق    ت قق  ا  بقق      ققق  كراتقق ك  ا   

 اققققاا كمعضققققا م  عضقققق ا ا  قققق    دققققذ ت    قققق  دققققلأ  دتقققق  
. كممبط م     م كمتق    كم عق   مت ق     ذك مقا  عمق 

Article 176: 

   The time limit for objecting to a judgment 

shall begin from the date the notification of the 

judgment is delivered to the person who lost the 

case and his signing the record, or from the date 

prescribed for his receiving the notification if he 
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  بقق      ققق  كراتقق ك  ا ققو كمعضققا كم  قققبلأ  ققم تققق    
 .تب      مو كمعد  كم عض ا ا        ض   

was not present. The time limit of objecting to a 

default judgment shall start from the date it is 

communicated to the person who lost the case or 

to his attorney-in-fact. 

 :المادة السابعة والسبعون بعد المائة
   قققق  كراتققق ك  ب ققق   كم  تققق   م    بفأققق    أقققف   

 ا  تقققق  م تأقمققققلأ م    بققققز ك  دققققف   ققققم ضقنقققق  تبقعقققق  
   ت   كم  ف عتو  با  كمعضا  مقو .      ان كمدد

 .كم  ث      م   ث  ا     ز   كم ق  

Article 177: 

   The time limit for objecting shall be suspended 

with the death or loss of competence of the 

objector or with the loss of capacity of the one 

on whose behalf the proceeding was conducted. 

The suspension shall continue until the 

judgement is communicated to the heirs or their 

representative, or the contingency ends.  

 الفصل الثاني
 التمييز

 :المادة الثامنة والسبعون بعد المائة
م دق ذك مقا   ة كرات ك  بط   كمت   ز ثاثق م    ققه    

دققا  اققذو كم قق ة  ققأط عأقق  دققلأ   أقق ا كمددققا كات كمقققه 
م  ا و كم عض   كتدقذ  عمق  بقذمك دقلأ  ط   كمت   ز

م  كمت  ققق ش ا قققو كمدقققك   قققج   بقققأم  مقققبط كمأمققق  
 .كمأط   كمعضا    كضت   

 

Chapter II 

Appeals 

Article 178: 

   The time period for filing an appeal shall be 

thirty days. If a litigant does not file an appeal 

during this period he loses his right to appeal. 

The court shall write minutes thereof in the case 

record, and make a marginal note on the deed or 

register thereof, that the judgment had acquired 

the character of finality. 

 :المادة التاسعة والسبعون بعد المائة
ج  ق  ك عضقققا تضقق م  قب ق  م ت   ققز بق ققتثنقا ك عضقققا    

دقققققلأ كمققققق اق ى كم  ققققق  ة كمتقققققلأ  عققققق  اق  ج ققققق  كمأمققققققا 
ك ا و بأ ك   د    م ا مت  كم ق ق  بنققا ا قو ك تق كح 

ا و  ن   ذك ضقم كم عضق ا ا  ق  نقق   .  م  ز   كم   
م     م قققه م     ققأ    ب قق   ققق  م       ققف م     دقق قه 

  ثققق  ج قققق  عض   قققق    نعققق وم    ضقققققم كم عضقققق ا ا  قققق  
غقمبقه د  و كم عض    م ت د  كمعضا  مو  عض   كمت   ز 
مت   أ     ق ضقم   م ع كمعضام    تثنو  قم ذمقك  قق 

 : أتلأ 
كمأقققق ك  كمدقققققق   ا ققققو ب ققققق  كم ققققق   قققققم كمأقمقققققلأ   -  

 .قبحكم دت   نفذكه معضا ن قملأ  
عقققققدق   عققققق  ك   اققققق   كمعضقققققا كمدقققققق   ب ب ققققق   -  

 م   ما  ضم م    ع       ثت   ق م د رمدقمح عد  

Article 179: 

   All judgments are appealable except for 

judgments in petty cases as defined by the 

Supreme Judicial Council in a decision made by 

its general panel at the recommendation of the 

Minister of Justice. However, if the party against 

whom judgment is rendered is an endowment 

administrator, guardian, trustee, official of the 

public treasury, or the representative of a 

government agency or suchlike, or he was 

absent, the court must forward the judgment to 

the Appellate Court for review regardless of the 

subject matter of the judgment. Exceptions are: 

(a) A judgment against the public 

treasury made by a competent 

judge to execute an earlier final 

judgment. 

(b) A judgment regarding a sum of 

money which a person had 

deposited in favor of another 

person or his heirs, unless the 

depositor or his representative 

objects thereto. 
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 .دلأ ذمك   م   ث     ق م
 

 :الثمانون بعد المائة المادة
 ققق  كمتقققلأ تأققق ا كم قققذض ة كرات كمققق    مقققو   ك ة كم عض    

 دقققق    كمعضققققا  عققققت    ا ققققو ب قققققم كمعضققققا كم  تقققق   
ا   قققق كراتققق ك   لأا  ققق   تق  دققق   ك  قققبق  كمتقققلأ بنققق

 . ط بق  كم  ت    ك  بق  كمتلأ تؤ   كرات ك 

Article 180: 

   The objection brief, containing the 

judgment objected to and its date, the 

grounds for objection, the requests of the 

objector, and reasons in support of the 

objection, shall be presented to the 

administration of the court that made the 

judgment. 

 :المادة الحادية والثمانون بعد المائة
ب قق  كطققاع كمأقمققلأ كمققذك  دقق   كمعضققا كم  تقق      

مقق   م    قق  كمن قق   زا  قق  ا ققو  ققذض ة كراتقق ك   جقق  
ق كراتق ك  ا   قدلأ كمعضا  م نقع   كم ج و كمتقلأ بنقلأ 

 ا  قققق   م  ؤضققققق  عض قققق        مققققق  .   ققققم غ قققق    كد ققققق 
ع قققب ق    ققق  مققق م دققق ذك  ضققق  عض ققق  د  د ققق   ققق  دققق  ة 
مبط كمأمق    ضق ق  ك   كح  مقو  عض ق  كمت   قزم   قق 

ا  قق   ك ذك ا مقق  د ب قق  كمعضققا كم  قق   م ددقق ا م  ت قق  
 .ذو كمعقم  ك،ج كاك  كم  تق ةدلأ ا

Article 181: 

   After the judge who issued the judgment 

appealed against reviews the objection brief, 

he may, without any litigation, reconsider 

the judgment on the basis of  the aspects on 

which the objection was based. He may 

affirm or amend the judgment as seems 

proper to him. If he affirms the judgment, he 

shall forward the same along with copy of 

the case record and all papers to the 

Appellate Court. If he amends it, the 

amended judgment shall be notified to the 

litigants, and normal procedures shall prevail 

in such a case. 

 :المادة الثانية والثمانون بعد المائة
 ذك ط قققق  كمددققققا كرطققققاع ا ققققو  ققققذض ة كاتقققق ك     

دد   دت ضن   عض   كمت   ز  تو     ذمكم  تم   
 .م   جاه م    ا   

Article 182: 

   If a litigant asks to review the objection 

brief of his adversary, the Appellate Court 

may enable him to do so if it deems it 

proper, and prescribe a deadline for his 

response. 

 :المادة الثالثة والثمانون بعد المائة
 كه تفدق   عض قق  كمت   ققز دققلأ ط قق  كراتقق ك  ك ققتنق    

 عمقققققق   مققققققو  ققققققق   جقققققق  دققققققلأ كم  ققققققف  ققققققم ك   كح  ر 
تأقققق   ذمققققك م     ققققن  ا  قققق  مققققا   قققققكمددقققق ا   ق  ققققق 

 .كمن قا

Article 183: 

   The Appellate Court shall decide on the 

objection on the basis of the file papers. 

Litigants may appear before it only if the 

court so decides or pursuant to applicable 

laws. 

 : لرابعة والثمانون بعد المائةالمادة ا
 قق    كاقققة عضققا كم ققق ة كمث قققن م ب قق  كم قمقق  م عض قق    

 ددققق ا بتأققق  ا ب قنقققق  ج  ققق ة متأ  ققق  مكمت   قققز  م تقققأذم 
 م قققق  م تتدقققذ  م  قققبق  كات كمققق ا كم أققق ا دقققلأ كم قققذض ة 

 . ك  ج كا    ن ق ا و كمفد  دلأ كم  م ع

Article 184: 

   Without prejudice to the provisions of 

Article 180, the Appellate Court may permit 

litigants to present new data in support of the 

grounds for objection set forth in the brief. It 

may take whatever measures are helpful for 

deciding the case. 
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 :المادة الخامسة والثمانون بعد المائة
 ذك  جقق    عض قق  كمت   ققز  م  نطقق ح كمعضققا   كدققح    

   دقق م  كمعقق ا   دقق  ت   قق  ت ج قق  تقق ققم ع قق  نت ج
 .ن   كمأقملأ  مو  ق     ض م م ق  م   ع  ق 

Article 185: 

   If the Appellate Court determines that the 

consequences of the text of the judgment are 

consistent with its Shari’ah premises, it shall 

affirm the judgment and draw the attention 

of the judge to whatever comments it may 

have. 

 :المادة السادسة والثمانون بعد المائة
 ذك كات   ا و كمعضا م دقمفت  كردتدق   جق     

ا ققققققققققو  عض قققققققققق  كمت   ققققققققققز  م تأتدقققققققققق  ا ققققققققققو بعقققققققققق  
 .كردتدق 

Article 186: 

   If the judgment is objected to on the 

grounds of lack of jurisdiction, the Appellate 

Court shall confine itself to the issue of 

jurisdiction. 

 

 :المادة السابعة والثمانون بعد المائة
 ذك   قققق  م عض قققق  كمت   ققققز   ع  ققققق  ا ققققو كمعضققققا    

مك  ت  ق    مقو كمأقمقلأ م دق ذك مقا د    ق  م ت     ك كه بذ
 أتنقق  ب  ع  ققق   عض قق  كمت   ققز د   قق   جقبت ققق ب ج قق  
ن  و ب    م    م ذمك دلأ  دت  كممبطم    ق  ذك ك تن  
ب ق د   م ق ا و كمدد ا    ق     ق كم ا   ثبق  ذمقك 
دقققلأ  دتققق  كممقققبط ثقققا  عضقققا د  قققق م   ضققق م عض ققق  اقققذك 

 .عضا كم قبحدقم قه م ت   ز  ذك تم م ت   اه م 

Article 187: 

   If the Appellate Court has comments on 

the judgment, it shall prepare and send to the 

judge a decision to that effect. If the judge is 

not convinced by the arguments of the 

Appellate Court, he shall respond with his 

views after entering the same in the record 

book. If he is convinced, he shall report 

these views to the litigants, listen to their 

statements, and enter the same in the record. 

He shall then render his judgment. Such a 

judgment shall be appealable if it amends the 

earlier judgment. 

 :المادة الثامنة والثمانون بعد المائة
ا ققققققو  عض قققققق  كمت   ققققققز دققققققلأ عققققققق  ك تنقا ققققققق ب جقبقققققق    

كمأقملأ اقم   ع  قت قق  م تدق ح كمعضقا م  دقلأ عقق  
اقققق ا ك تنقا ققققق  ت  ققققك كمأقمققققلأ ب   قققق  د  ققققق  م تققققنأ  
كمعضقققا ض ققق     ب مققق  بع ققق  كمعقققق   ققق  ذضققق  كم  قققتن  

عقم  كمأم    مو  ق  رد    . ك 
  قق  ذمققك  ذك ضقققم كم  مقق ع بعقمتقق  دقققمعقه م عضققا     

 ك ققت ا   قق  ف كمأمقق    قق ا  ك،جقق كا جقققز م ققق  م 
 . تعضا د  

د ذك ضقم كمنأ  م   ة كمثقن ق   جق  ا   قق  م تعضقا     
دلأ كم  مق ع م  دقلأ ضق  عقق  تعضقا د  قق  جق   م  قتا 
عض  قققققق بعمققققق   كمددققققق ا   ققققق قع   ققققق كم ا م   ضققققق م 

 .ق،ج قع    بق ضث   عض  ق  ط  قه ب

Article 188: 

   The Appellate Court shall affirm the 

judgment if it is convinced by the judge’s 

response to its comments. If it is not 

convinced, and the judge maintained his 

opinion, it may reverse the judgment in 

whole or in part depending on the 

circumstances, giving the grounds therefor, 

and refer the case to another judge. 

   Nevertheless, if the subject matter as it 

stands is ripe for judgment, and the 

circumstances of the case require 

expeditious action, the court may adjudge 

the case. If the judgment is reversed for the 

second time, the Appellate Court must 

ajudge the case. Any time the court adjudges 

a case, the judgment must be in the presence 

of the litigants and their arguments must be 

heard. Its judgment shall be final when taken 

unanimously or by a majority vote. 
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 :المادة التاسعة والثمانون بعد المائة
 ذك ت قققققذ     قققققق  كم  ع  قققققق   مقققققو كمأقمقققققلأ كمقققققذك    

 دقققق   كمعضققققا م قققق      غ قققق و د  ققققو  عض قققق  كمت   ققققز 
   ق    ع  قت ق  مقو كمأقمقلأ كمد قف    نأق  كمعضقا 

 .   ذض  كم م  

Article 189: 

   If it is impossible to send the comments to 

the judge who rendered the judgment due to 

death or otherwise, the Appellate Court shall 

send its comments to the successor judge, or 

reverse the judgment, giving the grounds 

therefor. 

 : المادة التسعون بعد المائة
و نأقققققق  كمعضققققققا  م قققققققا ج  قققققق  كمأقققققق ك ك   ت تقققققق  ا قققققق  

 ك،جققق كاك  كماعأققق  م عضقققا كم نأققق    تقققو ضققققم ذمقققك 
 .كمعضا   ق قه م ق

Article 190: 

   Reversing a judgment shall entail 

revocation of all subsequent decisions and 

procedures if said judgment formed their 

basis. 

 :سعون بعد المائةالحادية والت المادة
نقدققذكه  لأ ذك ضقققم كمعضققا مققا  ققنأ   ر دققلأ جققزا  نقق  بأقق  

 . غ     ضن  د ى  ق ما تضم كمتجزم جزكم  ك دلأ 

Article 191: 

   If only part of the judgment is reversed, the 

other parts remain effective unless division 

is not possible. 

 الفصل الثالث
 س إعادة النظرالتما

 :المادة الثانية والتسعون بعد المائة
 ج ز  ك  م كمدد ا  م   ت    اقق ة كمن ق  دقلأ    

 : ك عضقا كمن قم   دلأ ك ع ك  كلآت  
كمعضا   ذك ضقم كمعضا    بنلأ ا و    كح     ب   -   

 ققققققم كمج قققققق   لأا ققققققو عقققققق ق ة  مقققققق لأ   بنقققققق م تز   اققققققق
    .ن ق  ز  ةأكم دتد  ب   كمعضا ب

 ذك عدقق  كم  ققت   ب قق  كمعضققا ا ققو    كح  قط قق   - 
 . دلأ كم ا ى ضقم     ت ذ  ا     ب كزاق  ب  كمعضا

 ذك   ققق   قققم كمددقققا غقققش  قققم عقققأن  كمتقققأث   دقققلأ  -ج
 . كمعضا

 ذك  مو كمعضا بعلأا ما  ط ب  كمدد ا     مقو  - 
 . بأضث    ق ط ب و

 . ذك ضقم  نط ح كمعضا  نق   ب م  ب مقه  -اق
 . ك ضقم كمعضا غ قب قه  ذ –   
 ذك دقق   كمعضققا ا ققو  ققم مققا  ضققم   ققثاه ت ثقق اه  –ز  

 .دع عقه دلأ كم ا ى

Chapter III 

Petition to Reconsider 

Article 192: 

   Any litigant may petition for 

reconsideration of final judgments in the 

following circumstances: 

(a) If the judgment was based on 

papers that were subsequently 

found to be a forgery or on a 

testimony that was 

subsequently ruled perjury by 

the competent agency. 

(b) If after the judgment the 

petitioner obtained conclusive 

papers for the case that he was 

unable to produce before the 

judgment. 

(c) If an act of fraud was 

committed by the adversary 

which would have a bearing on 

the judgment. 

(d) If the judgment awards what 

the litigants did not ask, or 

more than they had asked. 

(e) If the text of the judgment is 

inconsistent. 

(f) If judgment is a default 
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judgment.  

(g) If the judgment is against a 

person not properly 

represented in the case. 
 

 : المادة الثالثة والتسعون بعد المائة
 قم كم قق ا  تبق   ق ة كمت قق   اققق ة كمن ق  ثاثق م    قققه   

كمذك  ثب  د   ا ا كم  ت   تز    ك   كح    بقمأمقا 
د قق  ك   كح كم ندقق    بققأم كمعقق ق ة  ققز  ة      قق  

 ققم كم ققق ة كمثقن قق   كمت قق  م ب قق  (  )ا   ققق دققلأ كمفأقق ة 
كم قمقق       قق  د قق  كم ققش م   بقق   كم   ققق  دققلأ كمعقققر  

 ققققم كم ققققق ة ( ماقققققم مز)كم ندقققق   ا   ققققق دققققلأ كمفأقققق ك 
 .كم قبأ   م      با  كمعضا

Article 193: 

   The time limit for a petition to reconsider 

shall be thirty days from the day on which 

the petitioner is established to have learned 

of forgery of the papers, the testimony was 

adjudged to have been perjurious, the 

document listed under Article 193 Paragraph 

B appeared, or fraud was discovered. The 

time limit for situations listed under 

Paragraphs D, E, F and G of the preceding 

Article begin from the time the judgment 

was communicated. 

 :المادة الرابعة والتسعون بعد المائة
  دققققققق  كرمت قققققققق  ب اقققققققق ة كمن ققققققق  ب  ققققققق كع دقققققققع ف     

  كمدقع ف  كرمت ق  م عض   كمت   ز م   ج   م تعت 
ا قققو ب ققققم كمعضقققا كم  قققت    اقققق ة كمن ققق  د ققق     قققبق  

 م   - تو ك تن ق   - ا و  عض   كمت   ز . كرمت ق 
ت ققق   ققق ك كه بقققذمك  تب ثققق  م  عض ققق  كم دتدققق  م ن ققق  دقققلأ 

 .ذمك

Article 194: 

   The petition to reconsider shall be 

presented by filing the petition memorandum 

with the Appellate Court. The declaration 

must detail the judgment subject of the 

petition to reconsider and the grounds for the 

petition. If convinced, the Appellate Court 

shall make a decision to that effect and send 

the petition to the competent court for 

consideration. 

 :المادة الخامسة والتسعون بعد المائة
كمأقق ك  كمققذك  دققق   ب دققق  كرمت قققق   كمعضققا كمققذك    

 دقققققق   دققققققلأ   مقققققق ع كمقققققق ا ى ب قققققق   ب مقققققق  ر  جقققققق ز 
 .كرات ك  ا و     ق بقمت ق   اق ة كمن  

Article 195: 

   Neither a decision rejecting the petition 

nor a judgment on the merits of the case 

after the acceptance thereof may be 

challenged by means of a petition to 

reconsider. 

 الباب الثاني عشر
 الحجز والتنفيذ
 الفصل الأول 

 أحكام عامة
 :المادة السادسة والتسعون بعد المائة

 قققتا كمتنف قققذ ب  جققق  ن قققد  كمعضقققا كم  مققق ع ا   قققق    
 ط قق   ققم ضقدقق  ) ف ققذم  دقق    كمتنف ققذ اققلأ دقق    كمتن

كم  كم   كمج قق  كمعض   ق  كم دتدق  كم  ق  ا قو تنف قذ 

PART TWELVE 

ATTACHMENT AND EXECUTION 

Chapter I 

General Provisions 

Article 196: 

   Execution shall be in accordance with the 

copy of the judgment carrying the execution 

formula. The execution formula is “All 

government departments and agencies 

concerned are hereby requested to execute 

this judgment by all available legal means 

even if it may require the use of coercive 
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اققذك كمعضقققا بج  قق  كم  ققققم  كمن ق  قق  كم تب ققق   مققق    ى 
 (. مو ك ت  ق  كمأ ة كمجب    ام ط  ح كمع ط 

force by the police.” 

 :المادة السابعة والتسعون بعد المائة
 :عضقا كمأط    كمتلأ تذ   بقمد    كمتنف ذ   الأ ك    
عضققققا كم  قققتثنقة ب  جققق   ققق ك   ج ققق  كمأمققققا  ك -   

كمتق ققققق   ع ققققق   قققققق نققققق  ا  ققققق  دقققققلأ كم قققققق ة  ك ا قققققو
 . كم ب  م ب   كم قم 

دقققق     ققققم  عض قققق     عضقققققا كمتققققلأ دقققق     ك -  
 .ز كمت  
 .د     ق  ماات ك  ا   قرعضقا كمتلأ دق   ك -ج 

 

Article 197: 

   Final judgments to which the execution 

formula is added are: 

(a) Judgments excepted by a 

decision of the Supreme 

Judicial Council as provided 

for under Article 179. 

(b) Judgments rendered or 

affirmed by the Appellate 

Court. 

(c) Judgments where the deadline 

for objection passed 

 :المادة الثامنة والتسعون بعد المائة
عضقققققا جبقققق كه  بقققق  كضت ققققق  كمعضققققا ر  جقققق ز تنف ققققذ ك    

م أط  قققق م  ر  ذك ضقققققم كمتنف ققققذ كم  جقققق   ققققأ   كه بقققق  دققققلأ 
 .كمعضا

Article 198: 

   A judgment may not be executed 

coercively before it acquires finality, unless 

expeditious execution was ordered in the 

judgment. 

 :المادة التاسعة والتسعون بعد المائة
 جققق  عققق    كمعضقققا بقمتنف قققذ كم  جققق  بضفقمققق     بققق  ن ق 

 :  ذمك دلأ ك ع ك  كلآت  ع   تأ    كمأقملأ م 
 . ك عضقا كمدق  ة دلأ ك     كم  ت ج   –  
 ذك ضقققققققم كمعضققققققا دققققققق  كه بتأ  قققققق  نفأقققققق  م     جقققققق ة  – 

 مقققققققع م     ققققققضم م     ؤ قققققق  دقققققق    م    ت قققققق     
معقمققققققن  م    ك قققققق  ة  مققققققو  ع   ققققققق م    تف  ققققققح بقققققق م 

 .ز ج م
 ذك ضققققققم كمعضقققققا دقققققق  كه بقققققأ كا  جققققق ة دقققققق ا م     –ج 

 .م    اق   م      م   م    عقمن دقن  

Article 199: 
   A judgment incorporating a provision for 

expeditious execution, with or without bond at 

the discretion of the judge, shall be made in the 

following circumstances: 

(a) Judgments in expeditious matters. 

(b) If the judgment is for support, 

nursing or housing expenses, 

visitation of a minor, 

delivering a minor to a nurse-

maid or a woman to her 

mahram (male chaperon), or 

separating spouses. 

(c) If the judgment is for the 

payment of wages to a servant, 

craftsman, workman, wet-

nurse, or nurse-maid. 

 

 :المائتان المادة
 تققققو  -عض قققق  كم  دقققق ع  م  قققق كراتقققق ك    جققق ز م     

     م   ققققققبق  كراتقققققق ك  ا ققققققو كمعضققققققا  قققققق  تأمققققققلأ 

Article 200: 

   If the court receiving an objection finds 

that the grounds for objection may call for its 

reversal, it may order a stay of the 
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 م تقققققأ   ب  قققققف كمتنف قققققذ كم  جققققق   ذك ضققققققم  –بنأمققققق   
 . دعو  ن     ع م   ج  ا

expeditious execution if great harm is feared 

therefrom. 

 :المادة الأولى بعد المائتين
دب قققققققق  كتدقققققققققذ  – ذك عدققققققق   عققققققققضق  دققققققققلأ كمتنف ققققققققذ     

 دقققققققق    -ك،جقققققققق كاك  كمتعف  قققققققق   م ك تمقققققققققاق كمعققققققققق  
عققضق   مققو كم عض قق  كمتققلأ  دقق    كمعضققا متبقق  د قق  ك،

 .ا و  ج  كم  ا 

Article 201: 

   If execution complications arise, the 

complications, after preventive measures are 

taken if required, shall be reported to the 

court that rendered the judgment for 

expeditious action. 

 الفصل الثاني
 حجز ما للمدين لدى الغير
 :المادة الثانية بعد المائتين

  قتأ    قبق  م تنف قذ بق  م  جق ز مضق   كمقم ب ق و عضقا   
دقلأ كمذ قق  عققق  ك  كا  م  ط قق  عجققز  ققق  ضقق م م   نقق  
م ى كم     م كم   م  مق  ضقنق   ؤج ق        أق  ا قو 

دققققلأ  قققق     ققققم ك ا قققققم كم نأ مقققق  ققققققعقققق ط م   ققققق  ضقققق م م
 .كم   

Chapter II 

Attachment of Debtor’s Receivables with 

Third Parties 

Article 202: 

   Any creditor in possession of an 

enforceable judgment regarding a debt due 

and payable may request the attachment of 

debts, albeit deferred or contingent, which 

third parties owe to the debtor, as well as his 

movable property in the possession of third 

parties. 

 :المادة الثالثة بعد المائتين
 ضققق م طققق   كمعجقققز ب   ققق  تب ققق  ب  قققط  كم عض قق      

 مققو كم عجقق ز م  قق  م تعققت   ا ققو دقق  ة كمعضققا كمققذك 
كم عجق ز  قم  ج ق   ط   كمعجقز ب  جبق   ب ققم كم ب ق  

 ن ققققلأ كم عجقققق ز م  قققق  اققققم كم دقققققا ب ققققق دققققلأ  قققق و  مققققو 
 .كم عج ز ا   

Article 203: 

   The attachment request shall be by means 

of a notice, communicated by the court to 

the garnishee, containing a copy of the 

judgment under which attachment is sought, 

the sum for which it is attached, and 

forbidding that garnishee to pay what he 

owes to the judgment debtor. 

 :المادة الرابعة بعد المائتين
 جقق  ا ققو كم عجقق ز م  قق   م  أقق   ا ققق دققلأ ذ تقق      

مقق ى   ك ة كم عض قق  دققا  اعقق ة   قققا  ققم تققق    تب   قق  
  ققق   أققق ك  كمققق  م   قققبب  بققققمعجز م   م  قققذض  دقققلأ كمتأ

   ققققبق  كنأمقققققم   م ضقققققم  قققق  كنأمققققوم   بقققق م ج  قققق  
ذك ضقققم كم عجقق ز  ا قنقققه  كمعجقق ز كم    قق  تعقق   قق وم  ك 
 نأ مقق   جقق  ا  قق   م   دققح بقققمتأ    ب قنقققه  فدققاه م قققم 
  ققققق  ع مققققق ى كم عض ققققق  كم  قققققتن ك  كم ؤ ققققق ة متأ  ققققق و    

 ا قققققو كم عض ققققق  ت ققققق  ا كمعققققققجز ن قققققد  . دققققق  كه  ن قققققق

Article 204: 

   The garnishee must declare to the court 

administration the amount he owes within 

ten days of his notification of attachment. 

The declaration must give the amount and 

cause of the debt, and reasons why it became 

due and payable if that was the case, and all 

attachments to which he was subject. If the 

attached property is movable, he shall 

include a detailed description thereof and 

shall deposit with the court his declaration’s 

supporting documents or copies thereof. The 

court shall deliver to the judgment creditor 

an official certified copy of such declaration. 
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 .       م تأ    كم عج ز م     د     ن ق
 :المادة الخامسة بعد المائتين

 ج  ا قو كم عجق ز م  ق  ب ق  اعق ة   ققا  قم تقق       
تأ  ققق و  ب ققق  ع ققق   كمققق  م    ك قققتأ ك و ب  ققق ع كمعققق ط  م 

عض قق  كم ب قق  كمققذك   قق   بقق      ققق  قق د   مققو دققن  ح كم 
 . فلأ  ن  بعح كمعقجز

Article 205: 

   The garnishee shall within ten days of the 

date of his declaration, and after the debt 

becomes due and payable or is established 

for fulfillment of contingency, pay to the 

court the sum he acknowledged or that part 

thereof that satisfies the rights of the 

judgment creditor. 

 :المادة السادسة بعد المائتين
 ذك ك تن  كم عج ز م    ام كمتأ    ا ق دلأ ذ تق  م    

    قققق   غ قققق  كمعأ أقققق  م     دفققققو كم  ققققتن ك  كم كجقققق  
كمم كمعققجز    كا ق متأ    كمتأ      جقز كمعضا ا    م  

بققققم ب   كم عجققق ز  قققم  ج ققق   ذمقققك دقققلأ عققق     قققق  ثبققق  
 .م     م   م     نأ   م    م

Article 206: 

   If the garnishee declines to declare the 

amount he owes, makes a false declaration, 

or conceals documents that he ought to have 

deposited in support of the declaration, he 

may be adjudged to pay the judgment 

creditor the sum attached within the limits of 

the debt or movable property established to 

be owed to the debtor. 

 :المادة السابعة بعد المائتين
 ذك     كم عج ز م    ا ق دقلأ ذ تق  تأ  ق كه دقع عقه    

م ك،  كع طبأققه م قق تأمقلأ بق  كم قق ة كم ق  ق   ك تن  ا
ب   كم قمت م ضققم م عققجز  م  ط ق  كمتنف قذ ا قو   ق ك  
كم عجققق ز م  ققق  ب  جققق  كمعضقققا كمأقبققق  م تنف قققذ   دأققققه بققق  
ذك ضققققققم  دققققق  ة   ققققق     قققققم تأ  ققققق  كم عجققققق ز م  ققققق م  ك 
كمعجقققز ا قققو  ا ققققم  نأ مققق  ب  ققق  بقققق،ج كاك  كم أققق  ة 

ى كم قققق  م   م عقجقققق   مققققو مب قققق  كم نأقققق   كم عجقققق ز مقققق 
 .عجز ج   

Article 207: 

   If the garnishee makes a truthful 

declaration of what he owes but declines to 

deposit as required under Article 206, the 

judgment creditor may request execution on 

that person’s property. If the attachment is 

on movable property, it shall be sold under 

the procedures prescribed for selling the 

movable property of the debtor with no need 

for a new attachment. 

 الفصل الثالث
 الحجز التحفظي

 : المادة الثامنة بعد المائتين
م  كمقققققققم  م  طققققققق     أققققققققع كمعجققققققز كمتعف ققققققلأ ا ققققققو    

 نأ ر     ن   ذك ما  ضقم م  ق  م  عق    ق ق  ثقبق  دقلأ 
كم   ضققققق     دعقققققلأ كمققققق كمم   قققققبق   أب مققققق  كدتفققققققا    

 .ت        كم 

Chapter III 

Protective Attachment 

Article 208: 

   A creditor may request the placement of 

the movables of the debtor under protective 

attachment if debtor has no fixed place of 

residence in the Kingdom, or if creditor fears 

for acceptable reasons that debtor’s property 

would vanish or be smuggled out. 

 :المادة التاسعة بعد المائتين
م ؤج  كم أق   م  ط     أقع كمعجز كمتعف لأ ا و    

Article 209: 

   A landlord may request the placement of 

movables or crops in the leased property 
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م  جققق  ة بققققم  م كم قققؤج ة مققق قنقه كم نأققق ر     كمث قققق  ك
 .منج   كم  تعأ 

under protective attachment as a guarantee 

for rent that is due and payable. 

 :المادة العاشرة بعد المائتين
م  قققق الأ   قققك كم نأقققق    م  ط ققق    أقققققع كمعجققققز م ققق   

كمتعف لأ ان   م  ع زو  تو ضقم انقمك  رم   كمع  
 .تؤ   ك اقاو

Article 210: 

   A person claiming ownership of movables 

in the possession of another may request the 

placement of such movables under 

protective attachment, if there is clear 

evidence that supports his claim. 

 :المادة الحادية عشرة بعد المائتين
م ققق كمم بققق  م   قققتأ  عقققق  ك  كا  مققق  مقققا  ضقققم ب ققق و    

عضا  قب  م تنف ذ  م  ط     أقع كمعجز كمتعف لأ ا قو 
 قققق  ضققق م م   نققق  مققق ى كلآدققق  م  قققم كمققق   م  مققق  ضقنققق  

 ضقق م مقق   ققم ك ا قققم   ؤج قق        أقق  ا ققو عقق ط   ققق
كم نأ م  دلأ    كم   م  ا و كم عج ز م    دا  اع ة 
  قا  م تق    تب     بقمعجز ك،  ك  ب ق دلأ ذ ت  طبأققه 
م قققق ندققق  ا  ققق  كم قققق ة كم كب ققق  ب ققق  كم ققققمت م م  ا  ققق  
ك، ققق كع بدقققن  ح كم عض ققق  دقققلأ دقققا  اعققق ة   ققققا  قققم 

دق  ا  ق  تق    تب     بعضا دقع  كمعجقز طبأققه م قق ن
 .كم ق ة كمدق    ب   كم قمت م

Article 211: 

   A creditor of a due and payable debt may, 

even though he does not possess an 

enforceable judgment, request the placement 

under protective attachment of debts, albeit 

deferred or contingent, owed by third parties 

to the debtor as well of debtor’s movables in 

the possession of third parties. A garnishee 

has ten days from the date of his notification 

of attachment to declare the debts he owes as 

provided for under Article 204, and shall 

make the deposit at the court treasury as 

provided for under Article 205 within ten 

days of his notification of a valid attachment 

judgment. 

 :المادة الثانية عشرة بعد المائتين
ر    ققق  كمعجقققز كمتعف قققلأ دقققلأ ك عققق ك  كم ندققق      

ا   ققق دققلأ كم قق ك  ك  بقق  كم قققبأ   ر بققأ    ققم كم عض قق  
م ققق  عقق    ق قق  كم عجقق ز ا  قق  م  م  عض قق   بقق   كمتقققب 

 دققق ك     اقققق  م تجقققق ى كمتعأ قققح كمققققازا  ذك مقققا تضف ققققق 
 .كم  تن ك  كم ؤ  ة مط   كمعجز

Article 212: 

   Protective attachment in the circumstances 

set forth in the preceding four articles may 

be placed only by the order of the court with 

jurisdiction over the place of residence of the 

judgment debtor. Before issuing its order the 

court may conduct the necessary 

investigation if it finds insufficient the 

documents supporting the request for 

attachment. 

 : د المائتينالمادة الثالثة عشرة بع
 ذك ضقنقققققق  كمقققققق ا ى بقققققققمعح   د اقققققق    قققققققا كم عض قققققق    

كم دتدقققق  دتأقققق ا  اقققق ى كمعجققققز  مققققو كم عض قققق  نف قققق ق 
 .متت مو كمب  د  ق

Article 213: 

   If a case claiming a right is filed with the 

competent court, the case for attachment 

shall be brought before the same court for 

decision. 

 :المادة الرابعة عشرة بعد المائتين
 ج   م  ب   كم عج ز ا     كم عج ز م    بقق       

Article 214: 

   The judgment debtor and the garnishee 

shall be notified of the attachment order 

within a maximum of ten days of its 
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كمدقققق   بققققمعجز دقققا  اعقققق ة   ققققا ا قققو ك ضثققق   ققققم 
ر اقققق  كمعجققققز    ققققو   جقققق  ا ققققو .  تققققق    دقققق   و  ك 

كمعقجز دا  كم عق ة ك  ققا كم عقق   م  قق  م   دق    ققا 
 ا ى بثب   كمعح  دع  كمعجز كم عض   كم دتد  كم
ر ا  كمعجز    و  . ك 

issuance, or else the attachment shall be 

considered void. The seeker of attachment 

shall within the said ten days bring to the 

competent court a case for the establishment 

of right and validity of attachment or else the 

attachment shall be considered void. 

 :المادة الخامسة عشرة بعد المائتين
     ك كه  ج  ا و طقم  كمعجز  م  أ ا  مو كم عض    

دط قققه  ققم ضف قق  غققق ا دققق  كه  ققم ضقتقق  كم قق    مقق م 
ج  قق  عأقق ح كم عجقق ز ا  قق    ققق   عأقق   ققم مقق    ذك 

 .     م كمعقجز غ    عح دلأ ط ب 

Article 215: 

   An applicant for attachment shall present 

to the court a written notarized declaration 

from a payment and performance bondsman 

guaranteeing all the rights of the judgment 

debtor and indemnifying him against any 

damages if it transpires that the seeker of 

attachment was not entitled to the request. 

 : المادة السادسة عشرة بعد المائتين
 نأق ر  ك،جق كاك   تب  دلأ كمعجز كمتعف لأ ا و كم   

كم ت  أققق  بققققمعجز كمتنف قققذك ا ققققو كم نأققق ر  كمتقققلأ مقققق ى 
 .كم   م  قا ك كمب  

Article 216: 

   Protective attachment of movables shall 

follow the same procedures, except for sale, 

as the executory attachment of movables 

with debtors. 

 الفصل الرابع
 لتنفيذ على أموال المحكوم عليها

 :المادة السابعة عشرة بعد المائتين
كمتنف ققذ ا ققو   قق ك  كم عضقق ا ا  قق   ذك مققا  أققا  ك جقق     

بت   ا كم ب   كم عض ا بق   ذمقك بت   ق  كمعجقز ا قو  قق 
 ضفقققلأ متنف قققذ كمعضقققا  قققم  نأ رتققق   اأق كتققق م  ب ققق  اقققذو 

كم عض ق  ك   ك   م ك تمو كمعق  بققم زك  كم  نقلأ بقأ   
 دأقققه م ققق نقق  ا  قق  دقققلأ اققذك كمفدقق م   عقق   كمأقمقققلأ 
 ب  كمب    ق ت ا  كمعقج   مو ت ض  م  عج ز ا     م 

 .كم نأ    كم أق 

Chapter IV 

Enforcement against Property of the 

Judgment Debtor 

Article 217: 

   Execution on the property of the judgment 

debtor shall be enforced if he does not 

deliver the sum awarded. This shall be done 

by attaching, of his movable and immovable 

property, what is sufficient for executing the 

judgment, and, if need be, selling some in a 

public auction by the court’s order pursuant 

to the provisions of this chapter. The judge 

shall, prior to sale, determine what movable 

and immovable property needs to be left to 

the judgment debtor 

 :المادة الثامنة عشرة بعد المائتين
 جقق ك كمتنف ققذ ب  قققط  كمج ققق  ك، ك  قق  كم نقق ط ب ققق    

 .كمتنف ذ

Article 218: 

   Execution shall be carried out by the 

administrative agencies assigned the task. 

 :المادة التاسعة عشرة بعد المائتين
ر  جقق ز م قققم  تقق مو كمتنف قققذ ض قق  ك بققق ك     دققق     

Article 219: 

   The executing officer may break doors or 

pick locks to effect attachment only in the 

presence of a court representative who 
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ك  فق  مت     كمعجز  ر بعم    ن     م كم عض ق  
 . ت      ا و كم عم 

should sign the minutes. 

 : المادة العشرون بعد المائتين
كمعجز ا قو  نأق ر  كم عضق ا ا  ق   ضق م ب عمق     

  دقققد ق تبقق م د قق   فقق  ك  ك عقق قا كم عجقق زة  قق  ذضقق  
ذك ضقنقققق  ك  قققق ك  كم عجقققق زة   ب قققققم    ت ققققق كمتأ  ب قققق م  ك 

تعت   ا و ع لأ     ج ا ك  دا ب   م  ض م تأ    ق 
 . ذض    دقد ق ب  قط  دب    دت 

Article 220: 

   Attachment of the judgment debtor’s 

movables shall be by minutes that 

individually list and describe items attached 

and give their estimated value. If the 

property attached includes adornments or 

jewelry, they must be evaluated and 

described through a specialized expert. 

 

 : المادة الحادية والعشرون بعد المائتين
 جققق  ا قققو  قققم  أققق ا بققققمعجز اأققق    فقققق   عمققق     

ز  بقع ة  م   دح ا و بق  كم ضقم كمذك  ج   كمعج
ب  ك ع قا كم عج زة  دلأ كم  ع  كم   ة مذمك بقم عض   
كمتققلأ  أقق  دققلأ نطقققح كدتدقدقق ق كم عجقق ز ا  قق  ب قنقققه 
    ققققققه ا  ققققق   نققققق   بققققق م د ققققق  نققققق ع ك عققققق قا كم عجققققق زة 

  قققذض  ذمقققك دقققلأ  عمققق    عقققح .    دقققف ق بق،ج قققق 
 زة ب جق   ذض اقق ب عم  كمعجز  تدبح ك ع قا  عجق

 .دلأ  عم  كمعجز

Article 221: 

   Immediately after closing the attachment 

minutes the attaching officer shall post, on 

the door of the place containing the attached 

items and on the bulletin board set up at the 

court with jurisdiction over the judgment 

debtor, a statement signed by him giving a 

general description of the items attached. 

This shall be recorded in minutes appended 

to the attachment minutes. Items become 

attached by their mere mention in the 

attachment minutes. 

 :لعشرون بعد المائتينالمادة الثانية وا
 ط قق   ققم  تقق مو كمعجققز  ققم كم عجقق ز ا  قق  تأقق  ا    

ضف ققق  غقققق ا ب ققق ا كمتدققق ف دقققلأ كم عجققق زك  كمتقققلأ دقققلأ 
ا  تققق م  دققق م اجقققز اقققم تأققق  ا كمضف ققق  جققققز م  عض ققق  

 ر  نفققققذ .    قققق كع كم عجقققق زك  عتققققو  ققققتا كمتنف ققققذ ا   ققققق
تدقق ف كم عجقق ز ا  قق  د  ققق تققا كمعجققز ا  قق   ر بقق ذم 

 .   كم ك   دلأ نطقح كدتدقد ق م كم عض

Article 222: 

   The attaching officer shall require the 

judgment debtor to present a guarantee from 

a payment and performance bondsman that 

he would not dispose of the attached items in 

his possession. If he fails to present a 

bondsman, the court may place the attached 

items in custody pending execution. 

Disposal by the attached person of items 

attached shall be valid only with the 

permission of the competent court. 

 :المادة الثالثة والعشرون بعد المائتين
  نققققلأ دققققلأ كمز قققققم  كم ضقققققم  جقققق ك كمب قققق  بقققققم زك  كم    

 ا قققققو .  كم عققققق   م ب ققققق  ك،اقققققام انققققق   اانققققققه ضقد ققققققه 
كم ض ف بقمتنف ذ  م  ضف ام كم ملأ دقلأ كمب ق   ذك نقتج 
انق   ب ق  ضققف م دقققا كمق   م كم عجق ز  قم  ج  ققق م    
 عم  كم عج ز ا    كم ب   كم كج   د ق م     عمق  

Article 223: 

   Sale by public auction shall be held at the 

prescribed time and place after it is 

sufficiently advertised. The execution officer 

shall stop the sale if it produces a sum 

sufficient to cover the debt for which the 

attachment was made, or if the judgment 

debtor brings the sum payable or a payment 

and performance bondsman for a maximum 
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 .period of ten days .ضف اه غق  قه م  ة اع ة   قا ا و ك ضث 

 : المائتين بعد والعشرون الرابعة المادة
ر  جققق ز  م  جققق ك كمب ققق   ر ب ققق   دطقققق  كم عجققق ز    

ا     ك   قمق   ق ة اعق ة   ققا  قم تقق    ك،دطقق م   ق  
ضقنققققق  ك عققققق قا كم عجققققق زة ا مققققق  م ت قققققف     ذمقققققك  ذك

بمققققققم  ا مققققق  متأ ققققق  ك  ققققق ق  د   عض ققققق   م تقققققأ   
ب ج كا كمب ق   قم  ققا  م ققا  بنققا ا قو ا  مق  تأق ا 

 . م  ع  ذ ك كمعأم

Article 224: 

   The sale may be held only if the judgment 

debtor is notified and given a ten-day grace 

period from the notice date. Nevertheless, if 

the attached items are perishable or goods 

subject to price fluctuations, the court may 

order the sale on an hourly basis pursuant to 

a petition from a party concerned. 

 
:المادة الخامسة والعشرون بعد المائتين  

 ققو اأققق  كم قق  م  ضقق م ب عمقق   بقق م د قق  كمعجققز ا   
كم أق  كم عج ز         ع   و    قعت    ث أ  ت  ض  

ض ق  ج   با  كمج ق  .   ث ن  كمتأ   ك     مقه م ب  
كمتققققلأ دققققق     ن ققققق  ث أققققق  ت  قققققك كم أققققق  بدققققق  ة  قققققم 
 كم عمقققققق  م تأعقققققق   ا ققققققو  ققققققج  كم ث أقققققق  بققققققأم كم أققققققق 

 . عج ز م دقا   م  عض ا ب 

Article 225: 

   Attachment of the real estate of the debtor 

shall be by minutes that give the location, 

boundaries, area, ownership deed and 

estimated sale price of the attached property. 

The agency that issued the ownership deed 

shall be notified by copy of the minutes so 

that it may note on the register document 

that the property is attached for an adjudged 

debt payment. 

: المادة السادسة والعشرون بعد المائتين  

ت  م   ك ة كم عض   ام ب   كم أقق   بق  كم ق ا كم عق     
،ج كمققق  ب ققق ة ر تز ققق  ا قققو ثاثققق م    ققققه  ر تأققق  اقققم 

اعققق     ققققهم  ذمقققك ب دقققح  اانقققق  ا قققو بقققق  د  ققق  
كم أقققق   ا قققو كم  عققق  كم  ققق ة ملإاانقققق  دقققلأ كم عض ققق  
 بقمنع  دلأ ج   ة     ضثق   ك ق   كرنتعقق  دقلأ  نطأق  

 .كم أق 

Article 226: 

   The court administration shall announce 

the sale of the real estate not more than thirty 

days or less than fifteen days before the day 

it is to be held. This shall be done by posting 

announcements on the real estate’s door, on 

the court’s bulletin board and by publication 

in one or more large circulation newspapers 

in the real estate’s area. 
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:ابعة والعشرون بعد المائتينالمادة الس  

.  ت مو كم ض ف بقمتنف قذ دقلأ كم ق ا كم  ق م م ب ق   جق كا  زك ق ة    
 تبقق   كم زك قق ة دققلأ ج  قق  كمب قق  بقم نققق كة ا  قق م     ققو 
كم زك  ا و  م تأق ا بقأضب  اق  م    ق  كم ق   كمقذك 

ا قو  نق  . ر  زك  ا  ق  دقا   بق   ققا   ن  ققه م  زك ق ة
اقق   كمققث م كمتأقق   ك   ققق  تأقق   و ثققا  ذك مققا  ب قق   ضبقق  

ت قققققق  كم زك ققققق ة ا  ققققق  عتقققققو  ب ققققق   ضبققققق  اققققق   كمقققققث م 
 .كمتأ   ك

Article 227: 

   The execution officer shall hold an auction 

on the day scheduled for the sale. The 

auction shall begin during the sale session by 

calling for bids and the award shall go to the 

highest bidder. A bid to which no counter-

bid is made for fifteen minutes shall be 

considered to have ended the auction. If the 

highest bid does not reach the estimated 

price, however, a new estimate shall be 

made and the auction reopened until the 

highest bid reaches the estimated price. 

 
:المادة الثامنة والعشرون بعد المائتين  

 جققق  ا قققو  قققم    ققق  ا  ققق   قققزك  كم أقققق  كم عجققق ز    
ا  قق   م  قق  ع عققق  كنأمقققا ج  قق  كمب قق  اعقق  كمققث م 
كمقققذك   قققو بقققق  كم قققزك   كم دقققق  دق م   م  ققق  ع بققققق لأ 

اع ة   قا ا و ك ضثق   قم  كمث م دزكن  كم عض   دا 
تقققق    كمب قققق  ا  ققق      أققق ا بققق  عققق ضقه  أبققق   كمققق د   قققم 

 . د ف   تب 

Article 228: 

   The attached real estate winning bidder 

shall upon the termination of the sale session 

deposit one tenth of the bid price and 

expenses, and shall deposit the balance of 

the price with the court treasury within a 

maximum of ten days from the date of the 

award. Alternatively, he may present a 

cashier’s check from an accredited bank. 

: المادة التاسعة والعشرون بعد المائتين  

دقا بقمث م دلأ  ذك تد ف  م   لأ ا    كم زك  ام كم    
 تعدقققق  . كم  اقققق  كم عقققق     ققققق  كمب قققق  ا ققققو   ققققؤ م ت 

كم زك  ة كمج   ة   أ  كمب   طبأقه منعضقا كم ققبأ م    قزا 
كم تد قققققققف ب قققققققق  قققققققنأ   قققققققم ث قققققققم كم أقققققققق   ككم عقققققققت  

 .  د  دق  كم زك  ة   ق  ز   د   م 

Article 229: 

   If the winning bidder fails to pay the price 

before the deadline, the sale shall be 

repeated at his liability. The auction shall be 

held anew and the award shall be made in 

accordance with the preceding provisions. 

The defaulting buyer shall be charged 

auction expenses and the difference in the 

sale price if it is less, but shall receive credit 

if the difference is more. 
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 الفصل الخامس

 توقيف المدين

: المادة الثلاثون بعد المائتين  

 ذك   تنققق  كم عضققق ا ا  ققق   قققم تنف قققذ كمعضقققا كمدقققق      
م و م    اذ  ك،ا ق   ما   ضقم كمتنف قذ ا قو    كمق  

ا  قق  ب  جقق     ط قق  ت   ققف كم عضقق اقجقققز م  عضقق ا مقق
 ا  مققق    د  قققق  مقققو كمعققققضا ك، ك ك كم دقققت م  ا قققو
كمعققضا  م  قأ   ب  ققف كم  تنق  م ق ة ر تز قق  اقم اعقق ة 
ذك  دقققق  كم عضقققق ا ا  قققق  ا ققققو كر تنقققققع  اققققم    قققققام  ك 
كمتنف قققذ ب ققق  ت قققك كم ققق ة د عقققق   مقققو كم عض ققق  كمتقققلأ  أققق ا 
كم عضقققققق ا ا  قققققق  دققققققلأ نطقققققققح كدتدقدقققققق ق م ن قققققق  دققققققلأ 

   طاح   كع  ا و مق ا كمندق   ك ت  ك  ت   ف   
 .كمع ا  

Chapter V 

Detention of Debtors 

Article 230: 

   If the judgment debtor refuses execution of 

the judgment against him for a reason other 

than insolvency, and it was impossible to 

execute on his property, the judgment 

creditor may request the detention of the 

judgment debtor by filing a petition with the 

competent administrative governor. The 

governor shall order the detention of the 

refusing debtor for a maximum of ten days. 

If the judgment debtor persists in refusing 

execution after that time period, he shall be 

referred to the court having jurisdiction over 

his place of residence to consider whether to 

continue his detention or to release him 

according to the prescriptions of the 

Shari’ah. 

 : لمائتينالمادة الحادية والثلاثون بعد ا
 تققو ضقققم كر تنقققع اققم تنف ققذ كمعضققا بعجقق  ك،ا ققق    

د عق  كم عض ا ا     مو كم عض   كمتلأ  دق    كمعضقا 
 .م تعأح  م  ا ق و    ا   

Article 231: 

   If refusal of execution of judgment is by 

reason of insolvency, the judgment debtor 

shall be referred to the court that had issued 

the judgment for the determination of 

whether or not he is insolvent. 

 :المادة الثانية والثلاثون بعد المائتين
 ذك   ى كم عضققققق ا ا  ققققق  بققققققمت   ف  قققققق عضقققققا بققققق        

 عمقق  ضفقق اه غق  ققققه  ط ققح  قق كع م  دقققلأ ضقق  ك عققق ك  
  نقق   ققم تنف ققذ د تققو   قق  مقق   ققق  دقق طاح  قق كع  ر 

 .كمعضا بط  ح كمعجز ا و    كم  بقمط ح كرات ق   

Article 232: 

   A person sentenced to detention shall be 

released if he pays what was adjudged 

against him or brings a payment and 

performance bondsman. In all instances, his 

release shall not preclude the execution of 

the judgment by means of attaching his 

property through regular procedures when it 

becomes apparent that he has property. 

 الباب الثالث عشر
 القضاء المستعجل

  :المادة الثالثة والثلاثون بعد المائتين
  مققق ع بدقققف  تعضققققا كم عض قققق  كم دتدقققق  بن قققق  كم   

 ؤ تقق  دققلأ كم  قققم  كم  ققت ج   كمتققلأ  دعققو ا   ققق  ققم 

PART THIRTEEN 

SUMMARY PROCEDING 

 

Article 233: 

   A court that has jurisdiction over 

consideration of the subject shall decide on a 

temporary basis urgent matters related to the 

same dispute that the passage of time may 
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دقق ك  كم  قق   كم ت  أقق  بقم نقزاقق  نف قق ق م  ر  ققؤث  اققذك 
كمعضقققا ا قققو   مققق ع كمققق ا ى  ققق كا  دققق  ط ققق  كمعضقققا 

 .بق،ج كا كم ؤ    بقع ة    تب قه م  ا ى ك د   

affect. Such decision shall not affect the 

subject matter of the case, regardless of 

whether the request for temporary action was 

made directly or in connection with the 

original case. 
 

 :المادة الرابعة والثلاثون بعد المائتين
 :تشمل الدعاوى المستعجلة مايلي   
 . ا ى كم  ق ن  ،ثبق  كمعقم  -  

 . ا ى  ن  كمت    م ع قزة   ا ى ك ت  ك اق-  
 . م كم ف  ا ى كم ن   -ج
 . ا ى   ف ك ا ق  كمج   ة - 
 . ا ى ط   كمع ك   -اق
 .كم ا ى كم ت  أ  بأج ة ك ج   كم      - 
كمققققققق اق ى ك دققققققق ى كمتقققققققلأ   ط  قققققققق كمن ققققققققا دقققققققف   -ز

 .كر ت جق 

Article 234: 

    Summary cases include the following: 

(a) Cases of inspection to establish 

the condition. 

(b) Cases of an injunction 

against interference with 

possession and of its 

recovery. 

(c) Cases of an injunction 

against travel. 

(d) Cases of enjoining charity 

works. 

(e) Cases of custodianship. 

(f) Cases dealing with a 

worker’s daily wage. 

(g) Other cases that are given 

the character of urgency by 

law. 

 : المادة الخامسة والثلاثون بعد المائتين
 ض م    قق  كمعمق   دقلأ كمق اق ى كم  قت ج     ب ققه    

 اعققق  م  ققققا م   جققق ز دقققلأ عقمققق  كممققق   ة كمأدققق ى 
 .نأ  اذك كم   ق  بأ    م كم عض  

Article 235: 

   The time limit for attendance in summary 

cases shall be twenty-four hours. This time 

limit may be reduced in compelling 

circumstances by court order. 

 : المادة السادسة والثلاثون بعد المائتين
مضققق   ققق ع بعقققح ا قققو  ردققق   ثنققققا ن ققق  كمققق ا ى       

 بققق  تأققق    ق  بقعققق ة  م  أققق ا  مقققو كم عض ققق  كم دتدققق  
  ددقق    ققم كم ققف  م بقم  مقق ع  اقق ى   ققت ج   م نقق

 ا ققو كمأقمققلأ  م  دقق     قق كه بقققم ن   ذك  ق قق    ققبق  
ت ا   مو كم م  م  ف  كم  او ا         ت     بأن  
  ققق   عقققح كم ققق الأ م دطققق      قققؤد    كاوم   عقققت ط 

Article 236: 

   A claimant of a right against another may 

bring to the competent court during 

consideration of the case or immediately 

before it a summary case to prevent his 

adversary from travel. The judge shall issue 

an injunction against travel if there are 

reasons to believe that travel by the 

defendant is anticipated and that it would 

jeopardize the right of the plaintiff or delay 

performance. The claimant shall present 

security, as determined by the judge, to 
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تأقق  ا كم قق الأ تأ  نقققه  عقق  و كمأقمققلأ مت قق    كم قق او 
ا  ققق   تقققو   ققق   م كم ققق الأ غ ققق   عقققح دقققلأ  اققق كوم 

ت      ققققق  كمعضقققققا دقققققلأ كم  مققققق ع   أققققق     عضقققققا بققققققم
بع قق   ققق معققح كم قق او ا  قق   ققم  مقق ك  متققأد  و اققم 

 .كم ف 

compensate the defendant in case the 

plaintiff is found to be unjustified in his 

claim. A judgment in this matter 

indemnifying the defendant for the estimated 

damages resulting from delaying his travel 

shall be appended to the judgment in the 

matter. 

: المادة السابعة والثلاثون بعد المائتين  

مضقققق  دقققققع  عققققح  قققققا   م  تأقققق ا  مققققو كم عض قققق     
كم دتدققق  بقم  مققق ع بققق ا ى   قققت ج   م نققق  كمت ققق   
مع قزتقق     ر ققت  ك اقم  ا ققو كمأقمققلأ  م  دقق     قق كه 

  كتقق  م ب نقق  كمت قق      بق ققت  ك  كمع قققزة  ذك ك تنقق  ب ب
 ر  قققؤث  اقققذك ك  ققق  ا قققو  دققق  كمعقققح  ر  ضققق م  مققق اه 
ا  ققق م  م قققم  نققققزع دقققلأ  دققق  كمعقققح  م  تأققق ا م أمققققا 

 . دح  عضقا اذك كمن قا

Article 237: 

   A person having an apparent right may 

bring to the court having jurisdiction over 

the subject a summary case for injunction 

against interference with possession or for 

recovery of possession. The judge shall issue 

an injunction against disturbing possession 

or for recovery of possession if he is 

convinced it is justified. Such an injunction 

shall have no effect on the original right, nor 

may it serve as evidence therefor. A person 

disputing the original right may go to court 

as provided for hereunder. 

: المادة الثامنة والثلاثون بعد المائتين  

 جققق ز م قققم  مقققق   قققم  ا قققق  تأققققا ب  ققق  عقققح  م     
 ققت ج    تأقق ا م  عض قق  كم دتدقق  بقم  مقق ع بقق ا ى  

م  ف ك ا قق  كمج  ق ةم  ا قو كمأقمقلأ  م  دق     ق كه 
بققققم ن   ذك ك تنقققق  ب ب  كتققق   ر  ققققؤث  اقققذك ك  قققق  بقققققم ن  
ا و  د  كمعح  ر  ض م  م اه ا    م  م م  نقزع د   

 . م  تأ ا م أمقا  دح  عضقا اذك كمن قا

Article 238: 

   A person harmed by work wrongfully done 

may bring to the court having jurisdiction 

over the subject matter a summary case to 

halt the new work. The judge shall issue an 

injunction if he is convinced it is justified. 

Such an injunction shall have no effect on 

the original right, nor may it serve as 

evidence therefor. A person disputing the 

same may go to court as provided for 

hereunder. 

:المادة التاسعة والثلاثون بعد المائتين  

ت د   ا ى ط   كمع ك   م  عض ق  كم دتدق  بن ق     
كم  مققق ع دقققلأ كم نأققق      كم أقققق  كمقققذك  أققق ا دقققلأ عقققأن  

أقمقلأ  م  ققأ    م  م نقزكع   ضق م كمعقح د ق  غ ق  ثقبق 
بقمع ك قققق   ذك ضقققققم دقققققع  كم دقققق ع  دققققلأ كم نأقققق      
كم أقققق   ققق   ققق ا  قققم ك  قققبق  كم  أ مققق   قققق  دعقققو   ققق  

م   تضفقق  و دطقق كه اقققجاه  ققم بأقققا كم ققق  تعقق   قق  عقققمز 
كمعقققققققق   بعفققققققق  كم قققققققق   ب  ك تققققققق م   ققققققق  و  ققققققق  غ تققققققق  

Article 239: 
   A case requesting custodianship of 

disputed movables or real estate where the 

right thereto is not established shall be 

brought to the court having jurisdiction over 

the subject matter. The judge may order 

placement under custody if the party having 

an interest in the movables or real estate 

presents reasonable cause that an imminent 

danger is feared should the property remain 

in the hands of its possessor. The custodian 

shall undertake to hold and manage the 

property and return it along with the 

proceeds derived therefrom to the person 
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 .whose right thereto is established .كم أب م   مو  م  ثب  م  كمعح د  

: المادة الأربعون بعد المائتين  

 ض م ت   م كمعق   بقتفقح ذ ك كمعقأم ج   ققهم دق ذك    
  عقق   كمعضققا كمدققق   . مققا  تفأقق ك تقق مو كمأقمققلأ ت   نقق 

بقمع ك قق   ققق ا ققو كمعققق    ققم كمتققزكا   قمقق   ققم عأقق ح 
ذك  قققض  كمعضقققا.    ققق ط  اقققم ذمقققك دتطبقققح ك عضققققا   ك 

 .كم ك  ة دلأ اذك كمن قا

Article 240: 

   The appointment of a custodian shall be by 

agreement of all parties concerned. The 

judge shall make the appointment if they do 

not agree. The judgment for custodianship 

shall specify the obligations and the rights 

and powers of the custodian. If the judgment 

is silent on the matter, the provisions hereof 

shall apply. 

: المادة الحادية والأربعون بعد المائتين  

  تزا كمعق   بقم عقد ق  ا قو ك  ق ك  كم   ق    م ق     
اقذو ك  ق ك  ع ك ت ق م  بق  ك ة  قق  عتققج  مقو   ك ة  قم 

م   بقققذ  دقققلأ ذمقققك انق ققق  كم جققق  كم  تقققق م  ر  جققق ز مققق  
بط  ققح  بقعقق     غ قق   بقعقق   م  عقق   ع قق  دققلأ   كا 
   تقققق  ض  ققققق    ب مقققق ق  عقققق  ذ ك كمعققققأم   م  مققققو 

 .كلآد  م

Article 241: 

   The custodian shall safeguard the property 

entrusted to his custody and shall manage 

what requires management thereof. He shall 

exercise the normally accepted care. He may 

not directly or indirectly substitute one of the 

parties concerned in the discharge of his 

functions in whole or in part without the 

concurrence of the remaining parties. 

 :المادة الثانية والأربعون بعد المائتين
ر  جقققققققق ز م عققققققققق   دققققققققلأ غ قققققققق   ا ققققققققق  ك، ك ة  م    

 تدقق ف  ر ب مققق ذ ك كمعققأم ج   قققه    بتقق د    ققم 
 .كمأقملأ

Article 242: 

   A custodian may, other than in matters of 

management, act only with the concurrence 

of all parties concerned or by authorization 

from the judge. 

 : المادة الثالثة والأربعون بعد المائتين
م عق    م  تأقمو ك ج  كم ع   مق  دقلأ كمعضقا  قق    

 .ما  ضم    تنقز  ان 

Article 243: 

   A custodian may collect the wages 

specified in the decision, unless he waives 

them. 
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 : مادة الرابعة والأربعون بعد المائتينال
  تققزا كمعققق   بقتدقققذ  دقققت  ع ققق   ن  قق م  ا ققو    

كمأقمققلأ  مزك قق  بقتدقققذ  دقققت  ا   ققق دققتا كم عض قق  انقق  
كر تمققققام    تقققزا بقققأم  أققق ا دقققلأ كمفتققق ك  كمتقققلأ  عققق  اق 
كمأقمققققلأ    دققققلأ ضقققق   ققققن  ا ققققو ك ضثقققق  مققققذ ك كمعققققأم 

كه ب ققق  ثبقق  ذمققك  ققم ع قققبقه ب ققق ت قق     ب ققق  نفأقق    ققزز 
ذك ضققققم كمعقققق      نققققه  قققم  بققق  كم عض ققق     قققتن ك م  ك 
 ج  ا    د ح ذمك  م  ق  ع دق  ة  قم اقذك كمع قق  

 .ب ضت    ك ت ق

Article 244: 

   The custodian shall keep orderly books of 

account. The judge shall require him, when 

necessary, to use books carrying the stamp 

of the court. He shall, at intervals specified 

by the judge, or annually at least, give the 

parties concerned an accounting, duly 

supported by documents, of his receipts and 

expenditures. If the custodian is appointed 

by the court he shall additionally deposit a 

copy of such an accounting with the court’s 

administrative office. 

:المادة الخامسة والأربعون بعد المائتين  

تنت قققلأ كمع ك ققق  بقتفققققح ذ ك كمعققأم ج   قققه    بعضققا    
كمأقمققققققلأ م  ا ققققققو كمعققققققق   ع نمققققققذ  م  بققققققق    مققققققو    

دتقق و ذ   كمعقأم كمعلأا كم       م   ع ك ت   مقو  قم  
 .    م    ن  كمأقملأ

Article 245: 

   Custodianship shall end by agreement of 

all the parties concerned or by a judgment of 

the judge. The custodian shall then proceed 

or return what was placed under his custody 

to the person chosen by the parties 

concerned or appointed by the judge. 

 

 الباب الرابع عشر
 الفصل الأول

 تسجيل الأوقاف والإنهاءات
 : المادة السادسة والأربعون بعد المائتين

ر  جققق ز م أقمقققلأ ت قققج    نعققققا  ك   قققف  ر ب ققق     
ثبقق   ت  ققك  ك فقق    قققو  ب قق  كمتأضقق   ققم د قق   ققج     ققق 

 .  ن   م  ج كا كمت ج  

PART FOURTEEN 

Chapter I 

Registration of Endowments and 

Declarations 
 

Article 246: 

   A judge may register a pious endowment 

only after ownership by the endower is 

established and it is ascertained that it is free 

from whatever may prevent registration. 

 

 : لمادة السابعة والأربعون بعد المائتينا
ا ققو طقمقق  ت ققج   كم  ققف  م  أقق ا ط بقققه بققذمك  مققو    

كم عض قق  كم دتدقق   عققف اقه ب ث أقق    قق    تثبقق  ت  ضقق  
 .م ق        أقد 

Article 247: 

   A person requesting the registration of an 

endowment shall present to the competent 

court an application to that effect enclosing 

an official document attesting to his 

ownership of the property in question. 
 

 : المادة الثامنة والأربعون بعد المائتين
ك   قققف كمتققلأ مقق   م ققق عجققج   ققج    جقق ك  ثبققق     

  ف ت قققققققق  دقققققققح كمأ كاققققققق   ك،جققققققق كاك  كم أققققققق  ة ،جققققققق كا 

Article 248: 

   The status of endowments that have no 

registration deeds shall be established in 

accordance with the rules and procedures for 
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 .establishing ownership .عضقاكر ت

 

 :المادة التاسعة والأربعون بعد المائتين
ر       كاقة   كا  ت  ك غ   كم      م م  أق   

 ج ز ت ج     ف   اأق  دلأ كم   ض      ك  جنبلأ  ر 
 :بقمع  ط كلآت   

 .  م  ض م كم  ف طبأقه م  أتم ق  كمع ا   –  
 .  م  ض م كم  ف ا و ج   ب  ر تنأط  –  
 م  ض م كم  ف ا و  د ك        م    ا و   –ج 

 . ج ق  د           
 .  م  ض م كمنق   ا و كم  ف      قه   –  
 م  ن  دلأ عج  كم  ف  م  ض م م  ج   ك ا و  -اق

 . من  قف عح ك،ع كف ا و كم  ف
 م  ضقققققق م كم  ققققققف دقمقققققق قه من قققققققا ك   قققققققف دققققققلأ  –  

 .كم   ض 

Article 249: 

   Without prejudice to the rules governing 

ownership of real estate by non-Saudis, 

registration as endowment of real estate in 

the Kingdom owned by a foreigner is 

permitted only under the following 

conditions: 

(a) The endowment shall comply 

with the requirements of the 

Shari’ah. 

(b) The endowment shall be for a 

charitable cause in perpetuity. 

(c) The endowment shall be for 

Saudi individuals or charitable 

agencies in the Kingdom. 

(d) The administrator of the 

endowment shall be a Saudi. 

(e) The endowment deed shall 

prescribe that the Supreme 

Endowments Council shall 

have supervision over the 

endowment. 

(f)   The endowment shall be 

subject to the Endowments 

Law in the Kingdom. 

 
 :المادة الخمسون بعد المائتين

 ذك ك تمققققو ك  قققق  نأقققق    ققققف د قققق   منققققق   كم  ققققف    
  كا ضقم نق  كه دقدقه    ضقم   ك ة ك   قف  م  جق ك 
  ق    كمنأ   ر ب   ك تمذكم كمأقملأ كمع الأ دلأ كمب ق  

ثبق  كم   غق  كمعق ا   كم تقلأ تج قز كمتلأ د  ق كم  ف  ك 
 ضق  ذمقك . نأ   ا و  م  ج   ث ن  دلأ  ث   دلأ كمعق 

 . تا ب     كدأ   عض   كمت   ز

Article 250: 

   If circumstances require the transfer of an 

endowment, the administrator of the 

endowment, whether a private administrator 

or the Endowment Department, may perform 

the transfer transaction only after obtaining 

the permission of the Shari’ah judge in the 

town where the endowment is located, and 

establishing the legal justification for the 

transfer, provided that the proceeds are 

immediately placed into something similar 

in kind. All that shall be completed after the 

approval of the Appellate Court. 

 
 الفصل الثاني

 الاستحكام
Chapter II. 

Establishment of Title 
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 :المادة الحادية والخمسون بعد المائتين
كر ققتعضقا اقق  ط قق  دققك ب ثبققق  ت  ققك اأققق  دققلأ     

 ر   ن   قم  ق قع كمق ا ى . غ     كج   ددا كبت كاه 
 .و  ج  بقمعح  ت

Article 251: 

   Establishment of title means a request for a 

deed establishing ownership of real estate 

not prompted by a contention from an 

adversary, though it does not preclude 

hearing the case concerning the right, if any. 

 :المادة الثانية والخمسون بعد المائتين
 ق    كاقققة   كاقق  ت  ققك غ قق  كم قق     م م  أققق  مضقق     

 قم  ق الأ ت  قك اأقق   ق كا ضققم ذمقك   مققه    بنققاه   
عقققح ط قق  دقققك ك ققتعضقا  ققم كم عض قق  كمتققلأ  أقق  دققلأ 

 .نطقح كدتدقد ق ذمك كم أق 

Article 252: 

   Without prejudice to the rules of 

ownership of real estate by non-Saudis, any 

person claiming ownership of real estate, 

whether a land or a building, shall have the 

right to request a deed establishing title from 

the court under whose jurisdiction that real 

estate lies. 

 : دة الثالثة والخمسون بعد المائتينالما
 ط قققق  دققققك كر ققققتعضقا بق ققققت اقا  بقققق م د قققق  نقققق ع    

كم أققققق       قققق     ققققققعت   عقققق   و   ث أقققق  كمت  قققققك  م 
 . ج  

Article 253: 

   A request for an establishment of title deed 

shall be in the form of a petition detailing the 

type, location, area, and boundaries of the 

real estate, and the ownership document, if 

any. 

 : المادة الرابعة والخمسون بعد المائتين
 بقق  كمبقق ا دققلأ تقق   م ك،ن قققا  كمعقق  ع دققلأ  جقق كاك     

ك،ثبققققق  مققققذمك ا ققققو كم عض قققق   م تضتقققق   مققققو ضقققق   ققققم 
ا ة كمب   قققق  م   زك ة كمعققققؤ م ك، ققققا     ك   قققققف  كمقققق 

 ك، عقققق م   زك ة كم قم ققق   كر تدقققق  كمققق طنلأم  بقمن قققب  
م ق اق  دقق ج كم ق م  كمأق ى  ضتق   مقو كمعق   كمق طنلأ 

  ك ة )م   زك ة كمققققققققققق دقع  كمط ققققققققققق كم م   زك ة كم  قققققققققققق ف 
م   زك ة كمز كا   كم  قو م   زك ة كمبتق     كمثق  ة ( كلآثق 

 ك  كم   ن ققق  م   زك ة كم  كدقققا م    دققق  ع ت قققك كمققق زك
 كم دقققمح     ققم  أقق ا  أق  قققق دققلأ ذمققك م  غ  اققق  قققم 

 ذمققققك .  كمج ققققق  كمتققققلأ تدقققق   ك  ك قققق  بقمضتقبقققق   م  ققققق
ما تف ققققق  ا ققققق  ذك ضقققققم مقققق   ق   ق مقققق  دققققلأ ك،ن قققققا 
 ا قققققو كم عض ققققق  ضقققققذمك  م تط ققققق  كمنعققققق  اقققققم ط ققققق  
كر تعضقا دقلأ  عق ى كمدقعف كمتقلأ تدق   دقلأ  نطأق  

كم نطأققق   كم أقققق م  دقققلأ عقققق  اققق ا دققق    دقققعف دقققلأ
.  تط قق  كمنعقق  دققلأ  عقق ى كمدققعف ك ضثقق  كنتعققق كه د  ققق

بق،مققققد   مقققو  مدققققح دققق    قققم كم نعققق   دقققلأ م عققق  

Article 254: 

   Before proceeding with recording the 

declaration and initiating the relevant 

evidentiary procedures thereof, the court 

shall write to the municipality, the Ministry 

of Islamic Affairs, Endowments, and Call 

and Guidance, and the Ministry of Finance 

and National Economy - and with respect to 

property outside cities and villages to the 

National Guard, the Ministry of Defense and 

Aviation, the Antiquities Department of the 

Ministry of Education, the Ministry of 

Agriculture and Water, the Ministry of 

Petroleum and Mineral Resources, and the 

Ministry of Communications- or the 

branches of such ministries and departments 

or what serves in their stead, and other 

agencies which orders prescribe should be 

contacted, inquiring whether they have any 

objection to the declaration. The court shall 

also request publication of the establishment 

of title application in a newspaper published 

in the area of the real estate. If no such 

newspaper is published, the court shall 

request publication by the newspaper having 

the largest circulation there, plus posting 
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ك،اقققام ا قققو بقققق  كم عض ققق   ك، قققق ة    كم عقد ققق     
 .كم  ضز

copies of the announcement on the bulletin 

board at the door of the court and the 

amirate, or the province or the precinct. 

 :المادة الخامسة والخمسون بعد المائتين
 جق  ا قو كم عض ق  اقا ة ا قو  قق ذضق  دقلأ كم ققق ة    

كم قققبأ   ذك ط قق   ن ققق ا قق  ك ققتعضقا مققن   كمفمقققا 
 . م تضت  بذمك  مو كم أقا كم ق لأ 

Article 255: 

   In addition to what is set forth in the 

preceding article, the court shall, if requested 

to establish title to unowned land, write to 

the Royal Authority concerning the matter. 

 :المادة السادسة والخمسون بعد المائتين
   ذك  مقو  ققت م    ققه ا ققو ردق  ك،جقق كم م  قم  بققا 

كمج ققققق  كم  قققق    كم دتدقققق     كمنعقققق  ع ققققب ق ندقققق  
ا  ققق  كم ق تققققم كم ققققبأتقم   م   ق مققق  د جققق   ض قققق  
 . ج كا كر تعضقا  ذك ما  ضم ثا  قن  ع الأ    ن ق لأ

Article 256: 

   If sixty days elapse after notifying the 

official agencies concerned or after 

publication, as prescribed under the 

preceding two articles, without any 

objection, the procedures for establishing 

title shall be completed unless there is a 

Shari’ah or a legal impediment. 

 :المادة السابعة والخمسون بعد المائتين
 جققق  ا قققو كم عض ققق   م تتأضققق   قققم دقققع    ققققع     

  مققاا   عقق   و م   م  أققف ا  قق  كمأقمققلأ    كم أققق  
 قققم  ن بققق   ققق    نققق    م مقققزا ك  ققق  م  ب ققق  ك قققتض ق  

 . ج كاك  ك،ثبق  كمع الأ تن ا عج  كر تعضقا

Article 257: 

   The court must ascertain the accuracy of 

the real estate’s area, perimeters, and 

boundaries and the judge or his designee 

shall make a site inspection with an engineer 

if necessary. Once legal title is established, 

the ownership deed shall be issued. 

 :المادة الثامنة والخمسون بعد المائتين
 ذك جقق   كمددققق    دقققلأ  عققق ى كم عققققضا ا قققو اأقققق    

ق  ققققققق  مققققققق   مققققققق  عجققققققق    قققققققج   د    قققققققق  م تجققققققق ك   
كر قققققققتعضقا  ثنققققققققا ن  اقققققققق كمأمققققققق    دأققققققققه ملإجققققققق كاك  

 .كم ند   ا   ق دلأ كم  ك  كم قبأ  

Article 258: 

   If there is a dispute before a court over real 

estate that has no registered deed, the court, 

in the process of hearing the case, shall carry 

out the establishment of title procedures as 

prescribed under the preceding articles. 

 :المادة التاسعة والخمسون بعد المائتين
ر  جقق ز  دقق كج عجققج ك ققتعضقا   ك    بن قق   نققو    

ذك عدقق     كد قق  دققلأ عقق   ققم ذمققك   بأ قق  كم عقققا م  ك 
 قق كا دققلأ  دقق  كم أققق      نف تقق    بقق ز  عقق  كمطقق د م 

د  ققو كم عض قق   دققق  دقق  ة مققبط كم  كد قق   ققق     ققتن كه 
كم  قققتن  كم بققق ز  مقققو  عض ققق  كمت   قققز  قققم غ ققق  تن ققق ا 

 .دك ب ق تنت لأ ب  كم  كد  

Article 259: 

   No title deed may be issued for the land 

and buildings of Mina and other places of 

religious rites. Should litigation arise 

regarding any such matter, whether over 

ownership or usufruct of the real estate, and 

a party produced a document, the court shall 

forward a copy of the litigation record and 

the document produced to the Appellate 

Court, without issuing a deed embodying the 

result of the litigation. 

 الفصل الثالث
 إثبات الوفاة وحصر الورثة

Chapter III 

Establishing Death and Determination of 

Successors 
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 : المادة الستون بعد المائتين
ا و طقم   ثبق  كم دقة  عد  كم  ث   م  أ ا  ن ققا   

بقققذمك  مقققو كم عض ققق  كم دتدققق م   ضققق م  ن ققققؤو  عقققت اه 
ا و ك ا كم ت دو م  تق    كم دقة    ت ق م   ع    ق   

م دقة    ع ق ة طب   ب ق دلأ كم نققطح كم ت دوم  ع    ك
كمتققلأ ت جقق  د  ققق   كضققز طب قق  م  بقمن ققب  معدقق  كم  ثقق  
 عققققت   ا ققققو  ثبققققق    قققق قا كم  ثقققق م   ا  ققققت ا م  نقققق ع 
 قق كبت ا  ققم كم قق  ا  م  كمعقق    ا ققو ذمققك م  د ققق  كمتققلأ 

 .ع ث  ب   نفقذ اذك كمن قا

 

Article 260: 

   An applicant for establishing death and 

determination of successors shall submit a 

declaration to that effect to the competent 

court. The declaration shall include the name 

of the deceased and the date and time of 

death and place of residence of the deceased, 

and witnesses to the death or death 

certificate in areas where medical centers 

exist. As to determination of successors, it 

shall include a document establishing the 

names, capacity, nature of relationship to the 

testator, and witnesses for deaths occurring 

after this Law has come into force. 

 :المادة الحادية والستون بعد المائتين
م  عض   انق  كر تمققا  م تط ق   ققم  أق ا ك،ن ققا    

نعقققق  ط قققق   ثبققققق  كم دقققققة  عدقققق  كم  ثقققق  دققققلأ  عقققق ى 
كمدققعف كمتققلأ تدقق   دققلأ  نطأقق  كم تقق دوم  دققلأ عققق  

ف دلأ كم نطأ  تط   نع و دلأ  عق ى ا ا د    دع
كمدقققققعف ك ضثققققق  كنتعقققققق كه د  ققققققم ض قققققق  م م  عض ققققق   م 
تط    قم كمعققضا ك، ك ك م  نطأق  كمتقلأ تأق  دقلأ نطققح 
كدتدقدقق ق كمتعقق ك ا ققق تأقق ا بقق  طقمقق   ثبققق  كم دقققة 
 عدقق  كم  ثقق    جقق   م تضقق م ك،جقبققق      قق    ققم 

 ققققق   أققققق   ق م   دققققق     قققققم كمج ققققق  ك، ك  ققققق  كمتقققققلأ  ق
 .بقمتع ك

Article 261: 

   The court, when need be, may request the 

declarant to publish the application for the 

establishment of death and determination of 

successors in a newspaper published in the 

area of the deceased, and, if no such 

newspaper is published, in the newspaper 

having the largest circulation there. The 

court may also request the competent 

administrative governor of the region to 

investigate the applicant’s request for 

establishing death and determination of 

successors. The answers must be signed by 

the applicant and certified by the 

administrative agency which conducted the 

investigation. 

  :المادة الثانية والستون بعد المائتين
 ذك   ى كمأقمققلأ  م نتقققمج كمتعقق ك غ قق  ضقد قق  د   قق     

 م  عأققققققققح دققققققققلأ كم  مقققققققق ع بنف قققققققق م  ب قققققققق  ك ققققققققتض ق  
م دقة  م ثبت    عدق  ك،ج كاك  ا     د ك  دك بق

د ققققق  كمققققق ك ث م  ققققق  ب ققققققم   ققققق قم ا  دقققققفقت ا م  تقققققق    
 . ر ت ا طبأقه مند   كمع ا  

Article 262: 

   The judge shall investigate the matter 

personally if he finds the results of the 

investigation insufficient. Once procedures 

are completed, he shall issue a death deed if 

death is established and a specific 

determination of successors giving the name, 

capacity, and date of birth of the heirs as per 

the tenets of the Shari’ah. 

 : المادة الثالثة والستون بعد المائتين
 ثق  ا قو كم جق   ض م دك  ثبق  كم دقة  عدق  كم      

 .كم ذض   عج   ق ما  د   عضا ب ق  دقمف 

Article 263: 

   The deed establishing death and 

determination of successors in the said form 

shall be authoritative unless a judgment to 

the contrary is rendered. 
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 الباب الخامس عشر

 أحكام ختامية

:رابعة والستون بعد المائتينالمادة ال  

 . د    ز   كم    كم  كمح كمتنف ذ   م ذك كمن قا  

PART FIFTEEN 

CONCLUDING PROVISIONS 
 

Article 264: 

   The Minister of Justice shall issue the 

Implementing Regulations of this Law. 

: المادة الخامسة والستون بعد المائتين  

ك كمن قا تن  ا ك ا ق  ك، ك    دلأ كم  كم     لأ اذ   
  تق  ق  (901) كمع ا   كمدق   بقمتد  قح كم قمقلأ   ا

 اقم ض قق    قلأ كم  ك 42/9/9734
د  ق  د   22)   ( 22م  27م  24م  66م  24) 

 م ن قا ت ض ز   ؤ م ق  كمأمقا ( كمأمق ق كمعأ     
  تق    (901)كمع الأ كمدق   بقمتد  ح كم قملأ   ا 

اق م ض ق    لأ ض   ق  ت ق        م 42/9/9734 
 . عضقا

Article 265: 

   This Law shall supersede the Organization 

of Administrative Functions in the Shari’ah 

Court System, sanctioned by Royal 

Approval No. 109, dated 24 Muharram 1371 

[14 October 1952], as well as Articles (52, 

66, 82, 83, 85) and (84 regarding civil cases) 

and 85 of the Law for Centralizing 

Responsibilities in the Shari’ah Court 

System, sanctioned by Royal Approval No. 

109, dated 24 Muharram 1372 [14 October 

1952], and whatever provisions that are 

inconsistent therewith. 

:المادة السادسة والستون بعد المائتين  

 نع  اذك كمن قا دلأ كمج   ة كم            ب  ب   
 . ن   م تق    نع و

Article 266: 

   This Law shall be published in the official 

gazette and shall take effect one year after 

the date of publication. 

 
 
 


